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Földváry Imre m 

férfidivat és fehérnemű rakfárában 
B u d a p e s t , I V . , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 1 . é s 

V n i . , K e r e p e s i - ú t 9 . 8 7 8 

F é r f i i n g e k , J á g e r - á r u k , v a d á s z é s s p o r t - e z i k k e k , k e z t y ü k 

é s n y a k k e n d ő k d u s v á l a s z t é k b a n k a p h a t ó k . 

I Hölgyeknek 
1 nélkülöz 

hetetlen. 
A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete­
sítésére és feniartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 8706 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s a . 

MARGIT-CRÉME, 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenocs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, bor­
átkát (Hitesser) és minden más bőrbajt. Kisimitja a ránezo-
kat, redőkel, himlőhelyeket és az arczot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., M a r g i t h ö l g y p o r i kor. 20 lill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 lill., M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor., 
M a r g i t a r c z v i z 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése ntán küldi a készítő : 8706 
FÖLDES K E L E M E N gyógysz. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktárak Budapesten : Török József 

és Dr.Egger Leó «Nádor» gyógysz. 
T ö r v 

v é d v e . 

T e l e f o n 1 8 — » 9 . 

L e g j o b b I 
s í é p i t ó -

s z e r . 

Phctozi rkogmfiaí 
müinujgtc gggi 
készíti a Iccnobb 

nyorolalványboE 
#utöipe5t.vin. 5zerlWrá.yi-ii,c8r.3 

Osztálysorsjegyek 
V, = 12 kor., V, = 6 kor. 
*/4 = 3 « 7« = 1-50 kor. 

«Mercur» B A N K é s V Á L T Ó Ü Z L E T 
részvény tá r saság 

8879 

• Tévedés elkerülése végett I 
• pontos czimzést kérünk • C s a k Budapest, IV,, Váczi-utcza 37. sz. (a bank 

saját házában). 

Svájczi óra-ipar. 

16 kor. 

Szakértőknek, tiszteknek, posta-, 
r j g a l r f ^ l vasút- és rendőrlisztviselőknek. 

valamint m i n d e n k i n e k , k i ­
n e k j ó ó r á r a s z ü k s é g e v a n 
szíves tudomására hozzuk, hogy 
mi a z e r e d e t i g e n f i 1 4 k a r . 
e l e k t r o - a r a n y p l a q u e r e -
m o n t o i r ó r á k . Q l a s h ü t t e i -

: egyrdüli elgrusitását 
átvettük. Ezen órák a n t i m a g -
n e t i k u s p r e c í z i ó s s z e r k e ­
z e t t e l v a n n a k e l l á t v a , 
l e g p o n t o s o b b a n v a n n a k 
s z a b á l y o z v a és k i p r ó b á l v a 
és minden egyes óráért h á r o m 
é v i í r á s b e l i j ó t á l l á s t v á l ­
l a l u n k . Az óratokok, melyek 

három fedélből, egy rugós fedélből (Savonetle) állanak, pompás és legdi­
vatosabb kiállításnak és az újonnan feltalált a b s z o l ú t v á l t o z a t l a n 
a m e r i k a i g o l d i n é r c z b ő l készülnek, azonkívül egy 1 4 k a r . 
a r a n y l e m e z z e l vannak átvonva, miáltal oly eredeti hasonlatosságuak 
a v a l ó d i a r a n y ó r á k h o z , hogy még szakértők által sem különböztet­
hetők meg egy 2 0 0 korona értékű v a l ó d i a r a n y ó r á t ó l . A v i l á g 
e g y e d ü l i ó r á j a , m e l y s o h a s e m v e s z t i e l v a l ó d i a r a n y 
k t n é z é s é t . 1 0 , 0 0 0 u t á n r e n d e l é s i é s k ö r ü l b e l ü l 3 0 0 0 
d i c s é r ő l e v e l e t kaptunk 6 hónap leforgása alatt. Á r a e g y u r i 
v a g y n ó i ó r á n a k c s a k 1 6 k o r . , v á m - é s b é r m e n t v e . M i n ­
d e n ó r á h o z e g y b ő r t o k , v a l a m i n t e g y m e c h a n i k a i a u t o ­
m a t i k u s b i z t o s í t ó s z e r k e z e t l o p á s e l l e n i n g y e n . L e g ­
d i v a t o s a b b é s l e g e l e g á n s a b b a r a n y p l a q u e l á n c z o k u r a k 
é s h ö l g y e k r é s z é r e ( n y a k l á n c z o k i s ) á. 3 , 5 é s 8 k o r o n a . 
M i n d e n m e g n e m f e l e l ő ó r a k i f o g á s n é l k ü l v i s s z a v é ­
t e t i k , m i á l t a l s e m m i k o c z k á z t a t á s . Szétküldés utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése ellenében. — Hendelmények intézendők : 
U h r e n - V e r s a n d t l i a u s < C h r o n o s » B a s e l I . ( S c h w e i z . ) 
Levelek Svájczba 2 5 tilléres, levelezőlapok 10 filléres bélyeggel ellátva 

küldendők. — M a g y a r l e v e l e z é s . 8881 

LE .MATTTRriORMíCHVll) fcpú RIFFUAIP 8 

IDEÁL- > g @ 
IWŰFESTO 

1ÖVEG StK0R.4OF)LL 

Ruzsrrs ISTVÁN 
GXÓaSZZlésí A R A D . 

Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete színt 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható s 

nem piszkít. 8 8 6 1 

+SoYányság+ 
Szép, telt testidomok: a ml keleti 
eröporunktól. 6—8 hét alatt már 
30 fontnyi gyarapodásért kezes­
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi­
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ara kartonon­
ként Mk. 2. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

H y g - i e n . Xnft t i tnt 8870 

Dr. Franz Steiner 4 Co., 
Berlin, 18. Kőniggrafeseratrasse 69. 

V Csak urak 
kapnak : I gyűjtemény (1Í0 db) 
r e n d k í v ü l é r d e k e s p i l l a ­
n a t f e l v é t e l t és egy s i e n -
l i e z i ó s n j x n ó d i g y ű j t e ­
m é n y t , mely tartalmaz 1 6 
s í i n e s k é p e t , természetbű 
(elvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gyűjtemény előre fizetve 
csak í korona (levélbélyegekben 
la). Utánvét 60 fillérrel több. 
Szétküldi bérmentve és die-
cretio mellett y n w n Xgna.cz  
B é c s , I X O b e r e D o n a n -

s t r a s s e 7 . 

K o z m e t i k a , 
v a g y i s a s z é p s é g e g é s z s é g ­
t a n a . Útmutatás bármilyen szép­
séghiba (foltok, anyajegyek, arcz-
szorök, kiütések, kinövések) ala­
pos és ártalmatlan elmulasztására, 
az arcznakés hajnak észszerű ápo­
lására. A könyv ára egy korona 
(beküldhető bélyegekben is, portó 
külön). Kapható a szerzőnél, dr Ju-
tassy József orvosnál, Budapest, 

'TWeskeHtéti-crtCTa 6. "8772 

IBOLYA 
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kizárólagos iésziíöi [ 

LMOTSCHAÍST^J 
BÉCS,L.LUGECK osz. 

85S8 A ki ( e g k 6 r . 

Epilepsiában $rű 
deges á l lapotokban) s z e n v e d , 

kérjen arról s z ó l ó füzeteket . 
Kívánatra i n g y e n é s bér­
m e n t v e m e g k ü l d i a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. U. 

Kapható minden gyógytárban. 8869 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

ftCifí 1 _ 2 é ' e s homoki ó-bor. 22-krtól 32 krig. Uibor októ-
- * - » ^ - « " ber 20-tól kezdve 16 forinttél 24 forintig. 

Szőlővessző. it^Z-u^^u^ " Selea.£°r 
, . , ' mege- és 11 borfalból. Sima vessző 2 és 

fel írttól felfelé. 2 éves gyökeres 11 fittól fölfelé. 
nPjYn/PjS P/nP/fffi 2 ~ 3 - * — 5 éves igen erős csemete 

«n í V T - € í * ' t í ' / M « 6 lab magasan ojtva 30 krajczartól 
60 krajozárig. Nagybani vételnél 10—50 százalék engedmény. 

JíiTSOitVÚn/fJ. B e n a U v ű l nagygyümSlosü 7 fajban. 
. . . .., ' •"&• Vannak rendelőim, kik ezer számra 
ültetik, mert rendkívül hamar és bármilyen talajban bőven terem. 
A szép nSvésn 2 -3—4—5 éves fák drbja 15 krtól 50 krig. Nagy vé-

telnél olyan engedmény, mint az epernél. 

Spanyol meaay. "?ai, «» íerB»l mees*-
\ ,. „ y . ""^ífiflf GytímSIose rendkívül keresett, 

mert befőzésre legalkalmasabb, 2—3-4—5 éves fák drbja 15 krtól 
ôO krig. Nagy vételnél oly engedmény, mint az epernél. 

U l ó t f l . KöMyH tOretü, 2 - 3 - 4 — 5 éves fák ára 15 krtól 
. * , ^ k r i g - NaBJ"jbb vételnél 10—500/o engedmény. 

Mindenféle nemes «w«™»"f«.K6rte,aima 
' szilva, őszi és kajszinba-

raczt, cseresznye, meggy, szolid gesztenye, lasponya, szomorú alma, 
szomorn eper magas és törpe alakban. Ár 15 krtól 50 krig. Nagy-

f báni vételnél tetemes engedmény. 

Kiselejtezett^""^ V'rVL*™ példányok 
Mindenféle vadonez. I000r

1
e
9(

5
rtg tM1 

Akácz, 1—2 éves, 10°°;™ fM "wj*,**-
«.. , 7 , , . . . 9 Végtelen nagy készlet. 

Sovényhészitésre gleditsea 
(lepényfa, Krisztus koronája), 1—2 éves, 1000-re 4 frttól 14 frtig. 

Sövénykészítésre maciura 
aurenlica 1000 re 5—85 forinttól 20 forintig 

K e r t i eSZkÖZ. ^ ? I ° 1 6 , ^ ü l t e t ó vas, kerti fürész, 
, „ „ , . . o U o> 8°rbe szemző, valamint ojtókés, 
jelfa, ojtókem.cs igen olcsó áron és kitünö anyagbél. 

Viszonteladók k6re»tetf«k»<*«>< ío-w százalék 
L fi v . v , . , . , t , i "^edmónyon túl 6 heti, esetleg 
*-t> havi hitelt ia kapnak. Ar- es nevjégyzékot küld: 8880 

Vnghváry László CzegJfilről. 

F r a u J i l i n - T á i H i l a t t j c i L d á j a , ( B u d a p e s t , I V . , E g y e t e i n - t i t e e a * . ) 

44. SZÁM. 1900. BUDAPEST, NOVEMBER 4. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASiRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) egyött 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egész évre Í O korona 
(a Világkrónikával) \ félévre u 5 a 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

SZÉLL IGNÁCZ. 

A
SZABADELVŰPÁRT klubjában estenként gyak­

ran látható egy komoly, immár öreges úr, 
Lkinek csak értelmes, fiatal fényben lobogó 

szeme mutatja, hogy legfeljebb delén jár a férfi 
kornak. Nyilt, csontos arczán valami szokatlan 
olympusi nyugalom ül, a minőt már csak a 
régi embereknél láttunk, a kik egy öltővel még 
közelebb álltak ahhoz az időhöz, mikor a ma­
gyar faj idejött keletről, de a minő nyugalmat 
a mai ideges korban már nem ösmerünk. Moz­
dulatai lassúk, itt ebben a körben, a hol min­
denki fürge, virgoncz; ruházata egyszerű, szinte 
a puritánságig itt, a hol mindenki többet akar 
mutatni, mint a mennyi; ha megszólal, hangja 
vontatottan, kimérten, szűken cseng ki a tömött 
bajusz alól, itt, a hol csurog a nyájasság az 
ajkakról mint a méz. 

Van valami patriárkhális a modorában. Min­
den nagyképűség nélkül való tekintély. Erő 
nyilvánul a mozdulataiban a szerénység mel­
lett, s határozottság a szavaiban: Ez így van, 
vagy : nem úgy van, és punktum ! 

Ott ül táblabírói módon elterpeszkedve a 
pamlagon, vagy sétál a klubban csöndesen. 
Nem vár senkit. Azzal áll szóba, a ki a legkö­
zelebb esik hozzá. Nem siet senki elé, lépett 
legyen be az ajtón akármily nagy úr. Ez az 
arcz nem mosolyog senkire, — ha csak nem 
valami anekdota nevettette meg. Ez a gerincz 
nem hajlik. Nincsenek friss hírei a napi politi­
kára vonatkozók, nincsenek czukros megjegy­
zései a délelőtt szónokai számára, és ha megáll 
egy_egy csoportnál, a hol egy kis trics-tracs, 
egy kis parlamenti pletyka folyik, — a klub 
inyenczeinek ízes csemegéje, — egy titkon 
elsurrant lenéző mosolylyal megy tovább, mint 
a nagyapó, a ki egy darabig nézte a gyereke­
ket, a kik azt játszák egymás közt, hogy kis 
bögrikókben és tepsikben ebédet főznek. 

Vájjon ki lehet ez a férfi ? tünődöl magad­
ban, ha idegen vagy e politikai klubban. Mit 
keres ezen a helyen, a hol mindenki lenni akar 
valami, s a ki már valami, az még többet akar? 
Mit akar itt azzal a nyugodtságával, azzal a 
flegmájával, itt a nyugtalanság országában? 
Ó bizonyára már valaki most is, mert mindenki 
meglátja, sokan fognak kezet vele, sokan viszik 
sarokba (ez a mértéke annak, hogy ki mit 
nyom), mind a mellett idegen ő itt és rejtélyes. 

Ha tovább is kutatod, megmondják: 
— Ez Széli Ignácz. 

Mondhatnák, hogy ez a miniszterelnök öcscse, 
de nem mondják, mert Széli Ignácznak. elég 
titulus a saját neve is. 

A nyolczvanas évek óta lett jóhangzásúvá 
a közigazgatás terén. Már mint Vasmegye 
alispánja is feltűnt hatalmas talentumával 
az adminisztrálásban, a kiben szerencsésen 

párosul a tapasztalás az elméleti ismeretekkel, 
s a ki soha sem téveszti szem elől, hogy a köz­
igazgatási intézmény az élő embert szolgálja és 
nem a tudósok "rendszereit. Mióta 1883-ban a 
belügyminisztériumban fogadott el állást, nagy 
munkabírásával, egybefoglaló és gyorsan a 
mélybe látó magyar eszével, szolgálati éveinek 

SZÉLL IGNÁCZ. Both Menyhért festménye. 
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számával nőtt tekintélye, híre. A legutóbbi 
évtizedben, mikor a belügyminisztérium fényes, 
1 ársonyos termeiben, a hol a miniszter és az 
államtitkár asztalai vannak, sűrűn jöttek-
mentek kisérletezéskópen az új meg új gaz­
dák, addig az egyik osztálytanácsosi szobá­
ban csöndesen szívta a portorikókat és gyűrte 
le a restancziákat a közigazgatás egy "kiváló, 
nagyobb kaliberű szakembere, Széli Ignácz. 
Valódi oraculum, intra maros. Nehéz, ágas-
bogas kérdésekben tőle kérnek tanácsot a mi­
niszteri tanácsosok. A miben nem tudnak 
eligazodni, azt «majd megmondja Náczi*. De 
ez csak intra muros van. Extra maros nem hat 
ki ebből semmi, az újságok nem emlegetik Széli 
Ignácz nevét, a nagy dob nem kopott miatta 
soha. 

Azon ritka példányok közfii való Magyar­
országon, a kik szenvedélyből hivatalnokok. 
A kinek minden unalmas és kicsinyes, csak 
épen az a hatáskör nem, a mit betölt. Szép 
birtoka van Táplánfán, a vasmegyei paradi­
csomban, a Gyöngyös patak mentén, s bizo­
nyára nagy anyagi veszteséggel jár rá nézve, 
hogy nem ö gazdálkodik otthon, a ki gazdának 
is kitűnő volt, de még se gondolt rá soha, hogy 
mostani környezetétől megváljék. Jobban BM* 
réti azt mindennél s nem tudna megélni 
irodaszobája nélkül. Valóságosan élvezi azokat 
a száraz aktákat, azt az ezernyi meg ezernyi 
ügyet, mely reparáczióra vár, azt a rettenetes 
munkát, mely soha sincsen készen. 

Igazi ügyszeretettel hallgatja a feleket, mert 
sohanem pihenőesze ezalatt ki vezető utakat keres 
a paragrafusok labirinthusán át az igazsághoz s 
ez neki olyan mulatsága, a mit el nem cserélne 
semmi mással. Úgy van a felek panaszával, 
hogy soha el nem unja, épen, mint a szenvedé­
lyes órás az órák ketyegését. 

De bár azt mondtuk, hogy Széli Ignáczot 
méltánytalanság lenne úgy matatni be a klub 
ban, hogy a miniszterelnök öcscse, — be kell 
ösmerni mégis, hogy ha nem volna a miniszter-
elnök öcscse, ritkábban volna ott. 

Széli Ignácz is csak ember és nem ment az 
általános gyengeségektől, ö is kihasználja a 
hatalmas államférfihoz való testvéri viszonyát, 
hogy szenvedélyét kielégítse, s szórakozás vagy 
pihenés helyett még az esti órákban is a köz­
igazgatással foglalkozhassak. 

Mint a kormányclnök B illetve a belügy­
miniszter testvére s mint a belügyminisztérium 
államtitkára nagyban segíti a gépezet gyorsa­
ságát, ha estenként itt megjelenik s részint 
átveszi a belügyminiszter utasításait (ezzel sok 
időt nyer a miniszter), részint pedig meghall­
gatja a képviselőknek kerületeik és választóik 
érdekében tett panaszait,kívánságait, a mivel ó 
maga nyer Bok időt, mert ha itt kibeszélik ma­
gokat este, másnap délelőtt aztán nyugodtan 
hagyják dolgozni. 

Érdekes őt elnézni, a mint végig hallgatja az 
illető képviselőt és pislog egy kicsit szemeivel 
(nem olyan erősen, mint Tisza). Hallgatja, hall­
gatja az informácziót és ravaszul mosolyog 
befelé. Jobban ösmeri ő az ügyet, mint az, a ki 
informálja. Azután jön a másik, másik ügygyei. 
Azt is ösmeri. Mind ösmeri s örül nekik, mint 
valami kedves pajtásoknak, a kik ime megint 
előkerültek. 

Ilyenkor kell Széli Ignáczot meghallgatni, 
hogy oldja fel az összegubanczolt kérdést he­
lyes, tiszt* látásával, nyugodt, hideg Ítéletével. 
Egyet szól, — egyetlen mázsás mondatot vet 
oda s a képviselő elejti a kérelmét. Néha egy 
humoros ötlettel tér ki a kívánság elől. Ha 
valaki igazságtalanságot akar, valami különös 
fensőségével az igaz léleknek úgy sarokba 

VASÁENAP1 ÚJSÁG. 

szorítja, hogy az megresteli a dolgot. Ha pedig 
valaki igazságnak hiszi a maga igazságtalan­
ságát, azt olyan szépen tudja argumentumaival 
kifordítani álláspontjából, hogy harag nélkül 
teszi zsebre a • kosarat*. Szóval nagy ő abban, 
hogy a képviselői kéréseket még csecsemő ko­
rukban kiönti a teknőből a fürdővízzel. 

Általában a milyen szívesen segít s bizonyos 
elfogultsággal bajlik a magán felek vélt vagy 
valódi sérelmeinek meggyógyítására, épen 
olyan óvatos a képviselőkkel szemben. Ott, 
hisz a ravaszoknak is, mert gyengének tartja 
az egyes polgárt az állammal szemben, inkább 
ahhoz szít a jó szive, — de a képviselők infor-
máczióit valóságosan mikroszkóppal vizsgálja, 
mindig azt keresve: miféle rejtett czélza-
tuk van. 

A görbe úton járó politikus, úgy tetszik, nem 
egészen embere a belügyminisztérium «Náczi 
bácsijának.* Körülbelül olybá tűnik fel előtte a 
mandátummal biró ember, mint a velenczei 
macska, a kinek csengetyű van a nyakán. A 
csengetyű figyelmeztető jel a Márk-tér galamb­
jainak, hogy "vigyázz, a macska jön.* 

Mindent összevéve Széli Ignácz igen érdekes, 
igen eredeti és igen hasznos ember. Azokból a 
masszív, okos, egyenes, hótiszta lelkű régi em­
berekből való, a kikből már csak itt-ott maradt 
egy példány. 

Sok ellenmondó van benne. A miniszter­
elnöknek az öcscse, de úgy látszik, mintha a 
bátyja volna. Hideg, szinte mogorva ember, de 
a szive puha, ha megnyílik, és mélyen belülről 
melegség árad ki belőle. Mozdulatai lassúk — 
holott gyorsan és lázasan dolgozik. Egész kül­
seje, modora, ruházata az ódonságot és mara-
diságot jelezi, pedig a haladás és a tökólotesfl-
lés egyik legtevékenyebb úttörője a közigazga­
tási téren, a ki n legmodernebb tanokat játszi 
könnyűséggel olvasztja be a magyar nemzeti 
tradicziókból sarjadzott közigazgatási dogmák 
köze 

Életrajzát, tevékenységének főbb mozzana­
tait, vas szorgalmát, nagy tájékozottságát a 
• Rendeletek* Bakony erdejében, a társadalmi 
érintkezésnek sok kedves intim részié 
fűszerezve, már akkor közölte a «Vasárnapi 
Újság*, mikor államtitkárrá nevezte ki 0 Fel­
sége. 

Most, midőn a népszerű férfiút jubileuma 
alkalmából ünnepelték tisztviselő-társai, a kik 
becsülik érdemeiért éa szeretik szeretetreméltó 
modoráért, jó szivéért, egyszerű, bivalkodástól 
ment egyéniségéért, mi is részt veszünk aj ün­
nepben s bemutatjuk őt abban a hatáskorben. 
a hol új a közönség előtt: mikor esténkent a 
klnbban «dolgozik.* M K. 

ŐSZI HANGULAT. 

A nyáron át hegy-völgyön barangoltam, 
S lelkem zenéjét tüzesben hangoltam. 

Szivembe annyi méla emlék rajzott, 
S minden elnyűtt húrt erősen felajzott. 

Hogy össre a városban vagyok újra, 
Egy henye, langyos szellő" mind elfújta. 

Aranyhálót font az ntezai séta, 
Te vagy itt élet, te kedves, te léha! 

Csupa enyelgés most ez őszi fény, 
Bohó véletlen, édes játszi kény. 

Mi előbb oly sivár volt, a nagy város 
Kőtömbjeivel most igézőn bájos. 

A kő virágzik: rózsa s liliom, 
S a perez tűiétől gyúl minden szirom. 
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Sétálok össze-vissza, — semmi czól! 
Csak szórakoztat mind, mi nyüzsg, mi él. 

Majd fény önt el, majd rám borul az árnyék; 
Öröm, busongás csak szeszélyes játék. 

A fénynyel suhan a bűvös megejtés, 
S az árnyék rögtön rá hűvös felejtés. 

És várok, várok . . . Ah vájjon mire ? 
Mit én tudom ? Mindenre ! Semmire ! 

Röpköd minden csáb s én mind megkívánom, 
S ha elsurrant mellettem, mit én bánom. 

Dermedtség, forróság mind messze, messze! 
Tavasz álmába, nyár lázába veszve. 

Csak érzem, a nagy életár ragad, 
S könnyű lábam sehol meg nem akad. 

Idő múlik. Levél hull. Fejem őszül. 
S én álmodom, — az el nem múló ő'zriU. 

Mezei Ernő. 

KISFALUDY SÁNDOR ÉS SZEGEDY RÓZA. 
Irta Eötvös Károly. (FoijuUi.i 

A büszke szép leány szivében ott volt már a 
deli testőr képe. Hogy egyedül az volt-e ott: 
ki tudná azt megmondani? Hisz addig még 
igazán nem is látta az ifjút; mások, kitűnő 
ifjak pedig ott röpködtek már évek óta körü­
lötte. 

Az 1795-ik év augusztus havának egyik nap­
ján ott volt a leány Hosszúfaluban Rostyéknál. 
Ott volt atyja is, bátyja is, sok más vendég s 
atyafi is. Épen ebédnél ültek a hosszú asztal 
mellett. 

Kocsi robog be az udvaron, cseng a csengő, 
két ifjú leugrik a kocsiról s hangos kopogással 
jön'az ajtó felé. Sarkantyú pengése, kard csör-
renése hallatszik az ajtó előtt. Skublics Imre 
jön, nagyreményű ifjú, később Zala főjegyzője 
s hires követe, Deák egykori barátja. Vele jön 
Kisfaludy Sándor. 

Roaty odaszól a lányhoz: 
— Róza, oda nézz csak, ki jön ott? 
Róza fölnéz, meglátja Skublicsot, megörül, 

fölugrik az asztal mellől s megy az ifjú elé, 
hogy kezet fogjon vele. S ebben a pillanatban 
meglátja Skublics mögött Kisfaludyt. 

•óu!» 
Megáll, mintha megmerevedett volna. Még 

senki se mondta, hogy ez a délezeg ifjú az ő 
hőse, de ő már tudta. Az ész gyakran még 
alszik, mikor a szív már mindent tud, mindent 
látott, mindent érez. 

• A szív ezer hangokkal kiáltá kebelemben : 
Öazl . 

így írja le e szempillantást maga Szegedy 
Róza négy év múlva. 

Kisfaludy maga is megnémult, midőn azt a 
leányt meglátta. A csillagos ég minden szép­
sége rajzott szemei előtt. Úgy állt ott, mint egy 
Fajankó. Hiába üdvözölték az asztal körül 
levők, hang nem jött ajkára. Hejh, de ostoba is 
a lángeszű ifjú a rajongó szerelem föllobbanásá-
nak első pillanatában! 

De jó, hogy ilyenkor a lánynak mégis több 
esze van. És sokkal több ereje önmagán ural­
kodni. Róza kezet szorított Skublicscsal, de 
szivének háborgása közben úgy megszorította 
az ifjú kezét, hogy ez nem tudta, mire vélni a 
dolgot. Ha tudta volna, kinek szólt az a kéz­
szorítás ! Erről a kézszorításról később a vallo­
mások édes perczeiben sokszor megemlékeztek 
a szerető szivek. 

Míg a kézszorítás tartott s míg Rosty üdvözlé 
az új vendégeket s nekik az asztalnál helyet és 
teritéket készítettek: azalatt a lány egészen 
magához jött s érzelmeinek eltitkolására mo-
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Bolyhoz, jó kedvhez és csevegéshez folyamo­
dott. Egy-két szót Kisfaludyhoz is ejtett, állan­
dóan azonban Skublicscsal beszélt; útról, láto­
gatásról, honnan jöttek, hogy mulattak-féle 
dolgokról csak tőle kérdezősködött. Mintha 
mondta volna neki: legyen ám eszed arról a 
deli testőrről minél többet beszélned. 

Ebéd után fölvetette a badacsonyi szüret 
kérdését. Lelkes toborzást vitt véghez, hogy az 
a szüret meglegyen, fényes legyen, kedves 
legyen, mindenki ott legyen, senki onnan el ne 
maradjon. Van ott szőleje a Hertelendy, Bo-
gyay, Szegedy, Biró, Skublics, Rosty s egyéb 
atyafi-nemzetségnek, hetekig el kell tartaniok 
a szüreti lakomáknak, lesz majd ott alkalom a 
testőr ifjúval is szót, eszmét és érzelmet vál­
tani. De azért épen ezt az ifjút csak nem un­
szolta a szüretre. 

•De midőn a többit szüntelen a badacsonyi 
szüretre unszoltam: magamban azt gondolám : 
ha mind elmaradnak is, csak «ő» jöjjön el.» 

így ir erről Róza. 
Badacsonyi szüret! 
Ősz van. Szeptember utolsó s október első 

napjai. A levegő tele illattal és sugárral. A nap­
fény tiszta még, de már nem éget. 

Szőlőszedő leánykák és ifjak ajkain messze 
hangzik az édes-bús dallam. Száz kerepű re­
csegő nyelvét mozgatja az őszi szellő. Kong a 
hordó a pinczék előtt, a mint szegény emberek 
a szürethez igazítják. 

Ott ülnek az urak és az úrnők az asztal mel­
lett. Nyitott ajtó, nyitott ablak, nyilt szivek ós 
nyilt érzelmek. Mint csecsemő anyjának emlő­
jén: ifjú és leány, öreg ós ifjú oly boldog a 
tündérhegy oldalán. 

Csak Róza nyugtalan. Csak az ő szive szo­
rong. Második napja már a szüretnek 8 a deli 
testőr még most se jöttei. Mindenkinek gyorsan 
múlik nappala, éjszakája, csak az övé mászik 
lassan, mint a csiga. 

• Midőn az idő nékem oly kimondhatatlan 
hosszú vala, valamíg meg nem jelentél. — Mi­
dőn jó atyámnak szinte mindenre visszáról 
feleltem, hogy már azt se tudta, mit csináljon 
velem; — míg utóbb éles tekintete, mások 
nyelvétől segittetvén, a dologba nem látott.* 

így emlékszik meg évek múlva Róza arról a 
hires várakozásról. 

— Szeret ez a leány valakit. 
— Szeret, szeret. Könnyű azt mondani! Azt 

látom, hogy andalog a lelke! De bát kit sze­
retne? 

Örül is, aggódik is az ősz apa. Róza az ő 
legnagyobb leánya, most még a legkedvesebb 
leánya. Körül-körülnéz az ifjak között, igazi 
párját nem látja ott az ő édes leányának. Ki is 
lehetne annak igazi párja ? 
. Megjön Pityók tizedmagával. Az öreg Pityók. 
A híres Pityók. A kinek a hegedűje ha megszó­
lal, az angyalok is tánezra kerekednek. A kinek 
a hegedűje minden szivet megtölt s minden 
erszényt kiüresít. A ki Bihari Pesten és a Tisza 
mellett, az az öreg Pityók túl a Dunán. 

Hát ez a Pityók jött meg tized magával s 
kacskaringós hosszú szóval beköszöntött a ház 
urához. 

Hejh, mikor őt meglátta a fiatalság, mint a 
sisera-had, úgy ugrált, úgy tapsolt, úgy vette 
körűi a vén czigányt. 

— Itt a Pityók ! Itt a Pityók f Ettek-e már, 
Pityók bácsi ? Vinczellérné, elő csak hamar azzal 
az ennivalóval. 

Szegedy Róza is odafut a czigányok köze­
lébe. Az öreg Pityók mögött a nagybőgős álL De 
a nagybőgő mögött is áll valaki. 

A deli testőr áll ott. A költő. 
EzüstzsinóroB, világoskék huszárruhábtUL 
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Feszül a ruha rajta, csak úgy csikorog. Oldalán 
kard. Köpönyegjét összefogja. Csákója mélyen 
lebúzva homlokára. Tüzes szemmel, szó nélkül, 
némán nézi azt a lányt, álmainak istenkénét, 
a szépségnek és üdeségnek őrök mintáját. 

Hajadon fővel van a lány. Aranyfényű szőke 
haja gazdag fonatokban köríti homlokát és 
arczát. Kék szemének nagy mélységéből, rózsás 
ajkainak finom hajtásaiból mosoly ragyog a 
redves vén ozigányra. 

Észreveszi az ifjút a bőgő mögött. Csak két 
fekete tüzes szemét vette észre. De az a két szem 
az egész világ. 

Abban a pillanatban hajnal tüze lobban fel a 
leány arczán. S midőn az ifjú csendes hangon 
azt mondja: 

— Én is itt vagyok! 
Akkor már a hajnal eloszlik az arezon, a 

megrohant lánysziv visszaköveteli minden Térét 
s a mélységes indulat rohama alatt clhslavá-
nyúl az a tiszta, fényes bajadon arcz. 

Alig tudja az üdvözlést egy néma fejbólintás­
sal viszonozni. A zűrzavarban megfordul, befut 
szobájába, leborul a kis asztalra s hull könny<. 
mint a záporeső. 

Az örömnek vagy a bánatnak a könnye ez ? 
Ki tudná azt? 

Az első •serelemnek könnye. Abból a forrás­
ból, mely csak a szűznek a szivében • a menny­
országban fakad. 

Azután könnye eláll. Arczát letörli. Hajfona­
tait megigazítja s most már nyugodtan megy 
az ifjú e]c. 

És mégis elhagyja nyugalma, mikor közelébe 
ér, kezét kezébe teszi s kezét meg akarja szorí­
tani. Oly édes és oly nehéz az ifjú szemeibe 
tekinteni! Úgy szeretné lehunyni szemeit, de 
még sem meri. Hátba annak az ifjúnak merész 
szeme észre veszi az ő érzelmeit. 

Mennyit gondolkodott, mennyit ábrándozott 
utóbb érzelmeinek e rohama fölött. Lehetetlen, 
hogy az ifjú e találkozás pillanatában észre ne 
vette volna e rohamot. Negyedfél év múlva így 
ír erről: 

•Oh jól észrevette azt maga is, midőn kezem 
úgy remegett kezében, - midőn szemeimet 
elfordítani akartam, de nem tudtam, — hogy 
magamat el ne áruljam!* 

Hajh te angyal lélek, mi nagy baj lett volna 
abból, ha magadat elárulod? Ha szivednek hőse 
észreveszi, hogy te forrón szereted? Ha meg­
tudja, hogy te egész tested minden varázséi, 
egész lelked minden kincsét az ő boldogságáért 
cserébe adod? 

És aztán, te édes lányka, hogy gondolhatod 
te azt, hogy az sz éles szemű és szerelmes lelkű 
ifjú a te szived dobbanását meg min hallja? 

Bohó lányi 
Hanem ugy-e. az aztán jól esett, mikor va­

csora után az ebédlőből minden bútort kidobál­
tak, mikor l'ityók rázendité azt a kuruez an­
dalgó dalt s te a délezeg ifjú karján virágtipró 
piczi lábaiddal ellejtetted azt a deli magyar 
tánezot ? 

<.Minyörűen tánczolt Szegedy Róza. Magyar 
tánczát mindenki bámulta. Ez a táncz rajon­
gásba hozott mindenkit. I'ápay Miklós öreg 
barátomtól hallottam, ki maga is ismerte őt H 
kinek apjs l'ápay Sámuel magas gondolkozású 
író, és Kisfaludy Sándornak kortársa él egyik 
legjobb bsrátja volt. tőle hallottam, hogy 
megtörtént Pápán, nyilvános vigalomhan, hogy 
a mikor Szegedy Róza a magyar tánezot járta, 
az összes párok lassanként félreálltak s az egész 
közönség rajongó lelkesüléssel nézte a költő 
nejének édes-bájos, aranyos magyar tánczát. 

Hajnal felé lett vége Badacsony szüretén az 
első vigalomnak. Aludni is kellett valamit. 

Csakhogy a badacsonyi szőlőhegyi hajlék nem 
akkora s nincs úgy berendezve, hogy ott huszonöt 
s harmincz férfit éjjeli szállásra kényelmesen 
el lehessen látni. Három szoba s a pinczelejárat 
folott a sajtóház: ez az egén. 

Sebaj! 
A három szobát és a sajtóházat elfoglalják a 

nők. Külön az öreg asszonyok, külön a me­
nyecskék, külön a lányok. 

Hát a férfiak hol töltik az éjszakát? 
A hány elfér: a vinczellérnél alszik a szoba 

földjén idei púba zörgős buzaszalmán. Takaród-
zik lópokróczczal vagy a saját kőpenyegjével. 
A kinek van : elmegy a maga hajlékához, visz 
magával vendéget is. Néhányan, kivált a fiata­
labbak, a hintókban alusznak. Úgy ülnek az 
ülésekben, mint a pulykák. 

De azért a reggelinél olyan üde, olyan piros, 
olyan nyalka valamennyi, mintha lakodalomra 
készülne. Szüreten még az öreg urak is kipöd-
rik legalább a fele bajszukat. Hátha még ma 
ók is tánezra kerekednek ? Az ördög nem alszik. 
Kusza bajúszszal tánczolni pedig annyi me­
nyecske közt nem lehet. 

A testőr még meg ÍB borotválkozik. Testőrnek 
díszben kell lenni mindig. Kivált mikor Róza 
égszínkék ruháját ölti fel, a melyről azt mondta 
varrónője : ez áll rajta legjobban. 

Beggeli alatt az éjjeli szállás körülményeit 
beszélik el a nőknek. Vidáman, elmésen, túlozva. 
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Mint az ezüstnek csengése: úgy szól a menyecs­
kék és lányok kaczagása. 

Hát a czigányok hol aludtak ? 
Van esze a czigánynak. Észrevették, hogy a 

padlás tele van illatos sarjúval. Oda takarodtak. 
Jobb fekvésük volt, mint az uraságoknak. Elő 
se kerültek előbb, csak a mikor az ebédhez kel­
lett muzsikálni. 

Szép őszi nap volt s langyos a levegő. Valaki 
indítványozta: menjünk sétálni. 

Mentek sétálni. 
A tomaji oldal felé mentek, a Koldusok 

útján. Az út itt gyönyörű szálas erdőben vezet. 
Nincs a napkeleti szultánoknak olyan puha és 
illatos szőnyegük, mint a milyen ott az avar. 
A testőr és Róza többnyire együtt voltak. De 
Róza észrevétlenül gondoskodott arról, hogy a 
társaságtól el ne maradjanak. Sétájuk egészen 
a Vaskapuig tartott, onnan aztán visszafor­
dultak. 

Ebéd után, de már estefelé a Balatonon csó­
nakáztak. 

Este megint vigalom, táncz, játék hajnalig. 
És mégis — nem a hosszúfalui első találko­

zásnál s nem is a badacsonyi szüret első két 

napján és éjszakáján vert örök gyökeret a szívbe 
a szerelem. 

Hanem a harmadik napon Szigligetben. 
(Folytatása következik.) 

DANTE CSONTJAI. 
Ravennai följegyzéseimből. 

A halhatatlan költő nem pihenhet békén 
még holta után századok múlva sem, pedig 
annyi hányattatás után rászolgált a pihenésre. 
Húsz egész esztendőn keresztül ette a szám-
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üzöttek keserves kenyerét, koptatta a nagyurak 
lépcsőit. 

A vérrel és tollal keresett eszmények szét­
foszladoztak, egyik a másik után. Beatrice, 
Florencz, szabadság . . . odavesz mind. Kedvese 
elhal, mielőtt ajkait csak egyszer is megcsókol­
hatta volna; szülővárosa pártgyűlölködésből 
halálra itéli őt, leghívebb fiát; a családi élet 
nem adja meg boldogságát; gyermekei karjai­
nak ölelését alig ismeri; hazája csak késő szá­
zadok múlva vívta ki szabadságát. 

Más embert, úgy a hogy kárpótol a hírnév. 
Dante ezt is az elkárhozottak legutolsó, nagyon 
sovány vigasztalásának tartja. 

Bármily edzettek voltak is a középkori ember 
izmai a sok gyaloglástól: a mocsárláz leverte a 
lábáról őt is. Talán még nagy betegen is eljött 
utoljára ide, a ravennai erdőbe, hol a sötét 
fényűk alatt a költő lábának nyomait keresem. 
Régen eltűntek a nyomok, de a megénekelt 
őserdő zúgásában felismerem a terzinák zené­
jét, altató dallamát. A tenger ad hozzá gyászos 
kíséretet. 

Mi is kötötte volna tovább e földi rögökhöz ? 
A (iDivina Commedia» utolsó sorai le voltak 
már írva: kieshetett kezéből a toll. 

Természetesen fényes temetést rendeztek 
neki. Kortársai írják, hogy ravatalát költői 
díszbe vonták és vállukon vitték ki polgártársai 

HEGEDŰS LAJOSNÉ SÍRJA. 
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a S. Pier Maggiore-templom Madonna nevű 
kápolnájába. 

Vájjon csakugyan abba a kápolnába temet­
ték-e ? Mert Villani, a krónikás, azt vitatta, 
hogy a templom kapuja elébe temették. De 
örök nyugalmat nem engedtek csontjainak. Ki 
tudná megmondani, hányszor bolygatták meg? 
A múlt nyáron megint «szellőztették)) a hír­
lapok e csontok sorsát. Többek közt szóba hoz­
ták azt is, hogy a florenczi könyvtárnok egyik 
asztalfiókjában heverteti Dante hamvait. 

Utána jártunk a kérdésnek Ravennában, a 
helyszínén; összeolvasgattuk az idé vonatkozó 
számos okiratot; fölkerestük a városi könyv­
tárban őrzött kódexeket, a Risorgimento nevű 
emeleti teremben levő ereklyéket és beszéltünk 
olyan emberekkel, a kik látták Dante csontjait 
1865-ben, mikor azokat «fölfedezték)). 

Lássuk tehát, hogy mennyi viszontagságon 
estek át a költő mulandó maradványai. 

Egyelőre egyszerű sírba, egy kőkoporsóba 
tették hamvait. De Ravenna akkori fejedelme, 

Guido Novello da Polenta, megígérte, hogy 
nem sokára méltó síremléket fog neki állíttatni. 
E szándékát azonban nem hajthatta végre, mert 
a temetés után egy évre a saját unokatestvére 
elűzte. Vagy harmincz év múlva jutott eszükbe 
a ravennaiaknak, hogy legalább egy sírfelirat­
tal mégis el kellene látni a költő nyugvó­
helyét, nehogy idővel öszszetéveszszék más 
halottéval. Ekkor Dantenak két volt barátja, 
Mezzano és Canaccio, 6—6 soros hexametere­
ket írtak, ezeket fölvésették a sírkőre és beillesz­
tették a kőkoporsó fölé. Canaccio verse ma is 
megvan a felújított síremléken. 

De mégis kétes, hogy akkor valóban íűeg-
jelölték-e a sírt; mert mikor Boccaccio utoljára, 
1353-ban itt járt Ravennában, híre-hamvát sem 
látta semmiféle felírásnak Dante sírján. 

Körülbelől száz évig maradt minden a régi­
ben. Az enyészet végezte tovább csendesen a 
maga munkáját. Majdnem egészen elfeledkez­
tek már a sír helyéről. Ha csakugyan olyan 
sokáig állott jeltelenül, talán csak sejtették, de 

biztosan nem tudhatták, hogy a sok sír között 
melyik a Danteé. 

1480-ban nagyobb átalakításokat végeztek a 
templomot környező két csarnokon. Az éjszak 
felé eső kisebb csarnok végén állott az a két 
kápolna, melyek közül a Madonnáról nevezett 
keleti kisebbik volt az, a hová a költőt temet­
ték. A nyugati oldalon levő másik, nagyobb, 
Bracciforte nevű kápolnát utóbb egészen újra 
építették; a régi falakból alig hagytak meg 
valamit. 

Hogy már akkor nem tudták határozottan, 
hol is van hát a költő sírja, legjobban kitűnik 
Desiderio Spreti ravennai történetíró azon állí­
tásából, hogy az ö idejében (1452) a minoriták 
templomának külső csarnokában állott a leg­
nagyobb költő márvány síremléke. És ime, 
1483-ban Bembo, az akkori helytartó nem a 
Spreti által említett csarnokban keresi, hanem 
a Madonna-kápolnában levő sírt díszítteti fel. 
A sírkápolnát ugyanakkor építették négyzet-

REVICZKY SZEVÉR SÍRJA. 
SZENTPÉTERI ZS1GMOND SÍRA. BEÖTHY LÁSZLÓ SÍRJA. 
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alakra; a régi kőkoporsót meghagyták ugyan, 
de azon is javítottak. 

Kérdés, akkor felbontották-e a sírt és meg­
vizsgálták-e a tartalmát ? 

Minthogy a kőkoporsó ornamentális része, 
a fedele és a felírása is abból az időből való: 
azt kell következtetnünk, hogy a sirt fel kellett 
bontaniok. 

1692-ben is restaurálták a síremléket. Ba-
venna városa nem akart elállni attól a jogától, 
hogy ő javíttassa ki. Mikor azonban oda küldte 
a kőmíveseket, a barátok két ízben is vissza­
utasították őket, mert magukat tartották a sír 
tulajdonosainak. A város nem engedte a maga 
jussát; fegyveres katonákat állíttatott a kőmí-
vesek védelmére. így dolgoztak fél évig, sok­
szor éjszakának idején is. A barátok azonban 
kényelmesen hozzá férhettek a koporsóhoz az 
ő udvaruk felől a nélkül, hogy az utczán járó­
kelő városiaknak feltűnhetett volna. 

Már az eltemetés után, mikor még alig indult 
poriásnak a tetem, megeredt utána a hajsza. 
Poyet érsek máglyára hurczolta Dante egyik 
könyvét, a «De Monarchia» czíműt, a melyben 
ő követeli először a legerélyesebb hangon, hogy 
a pápa ne avatkozzék az államok dolgába, 
hanem elégedjék meg a lelki ügyek vezetésével, 
mert «kard és pásztorbot nem való egy kézbe.» 
Kevés volt a vékony könyvecske a bíboros 
bosszújának: Dante csontjait is szerette volna 
elégettetni. Alig tudták erről lebeszélni. Megme­
nekültek a csontok ekkor, de a«kegyelet* már 
nem kímélte meg őket. 

Flórencz nem sokára belátta, hogy égbekiáltó 
igazságtalanságot követett el a költővel, mikor 
boldogságát szétzúzta, földönfutóvá tette s 
mint holmi közönséges gonosztevőt száműzte, 
sőt tűzhalálra ítélte. Jóvá akarta volna tenni a 
halott iránt a bűnt, melyet az élő ellen elköve­
tett. Többször kérte Dante hamvait Eavenná-
tól, legutóbb még 1864-ben is, hogy eltemet­
hesse Pantheonjában. De a komor város, mely 
a bujdosónak utolsó menedéket adott, hallani 
sem akart soha átengedésről. Egyszer mégis 
úgy látszott, hogy foganatja lesz a florencziek 
rimánkodásának. X. Leo, maga is florenczi em­
ber és Eavenna ura, megengedte, hogy a cson­
tokat elszállítsák «haza», az Arno partjára. 
Sokáig, éveken át folytak a tárgyalások. 
1519-ben aztán megjelentek a florenczi küldöt­
tek, felnyitották a kőkoporsót, hogy «haza» 
vigyék, a mit benne találnak; de biz az üres 
volt, egy pár kis csonton és elszáradt babér­
levelén kívül. 

A barátok túljártak a florencziek eszén. Az­
alatt, míg a tárgyalások húzódtak a két város 
között, az udvar felől kiásták a sír-kápolna 
falát, átfúrták a kőkoporsót, kihúzgálták belőle 
a csontokat s eltemették máshova, mert félig-
meddig rendtársuknak nézték a költőt, ki ter-
tiariuB volt. Elrejtették a drága ereklyét; de 
hogy ők maguk hányszor voltak kénytelenek 
«revideálni»a csontokat és hogy «revideálás köz­
ben* hányszor cserélhették ki más rendtársuk 
csontjaival, arról nem tudunk ma semmit. 

E közben ismét roskadozásnak indult a sír­
kápolna ; ezért Gonzaga bíbornok 1780-ban 
hozzáfogott az újraépíttetéséhez. Akkor kapta 
mai alakját. Fölesketett tanúk jelenlétében 
ünnepélyesen felnyitották a márványkoporsót. 
Camillo Spreti, a történetíró, óvatos körűi­
tekintéssel ennyit mond Memóriáiban: «Any-
nyit találtak a sírban, a mennyi szükséges 
ahhoz, hogy kétségbe ne lehessen vonni, és az 
ott talált emlékjelekhez a bíboros érsek is tett 
még, hogy tudassa az utókorral azt a kétségbe­
vonhatatlan igazságot, hogy egyedül Eavenna 
dicsekedhetik a nagy költő hamvainak birto­
kával.* 

Ettől fogva nem bolygatták a koporsót, tud­
tunkkal legalább nem. A sírkápolnán nem 
tettek nagyobb javításokat egészen 1865-ig. 
Ekkor azonban olyan esemény történt, a mi 
lázba ejtette Olaszországot. 

Nagyban készült Eavenna a költő születésé­
nek hatszázadik évfordulójára. Megrendelte a 
város, hogy a sírkápolna homlokzatát és oldal­
falait tatarozzák ki és díszítsék fel; egyúttal a 
Braccioforte-kápolnát is hozzák rendbe. Május 
27-én történt délelőtt 10 óra körűi, hogy a 
kápolna falában egy befalazott nyílást fedeztek 
föl. Luigi Feletti volt a neve annak a kőmű­
vesnek, a ki az üregből egy fenyűfa koporsót 
kivett. A kiemelés közben leesett a koporsó 

DANTE ARCZKÉPE RAFAEL ((PARNASSZUS » CZÍMÜ 
FESTMÉNYÉN. 

egyik oldala egynehány csonttal együtt. A ko­
porsó külsején tollal és tintával nyomtatott 
alakú betűkkel latinul írva ezt lehetett olvasni: 

Dante csontjai 
általam, Antonio Santi testvér által tétettek ide 

1677. év október i8. 
A koporsó fenekén pedig ez volt írva: 

Dante csontjai. 
Újból revideáltattak június 3. 1677. 

A talált ereklyét rögtön átvitték a közeli 
mauzóleumba. Hirtelen ott termett a sindaco, 
az elöljáróság és nép annyi, amennyi csak elfért 
azon a kis téren. Flórenczet táviratban értesítet­
ték a csodálatos fölfedezésről. Bizottságokat 
küldtek ki a lelet megvizsgálására. Felkutatták 
később a város levéltárait, meg a barátoktól 
maradt iratokat, hogy találnak-e valahol valami 
adatot ama bizonyos Antonio Santi nevű szer­
zetesre vonatkozólag. Találtak. Megállapították 
róla, hogy csakugyan élt; hogy az említett évben 

DANTE ÁLLÍTÓLAGOS SZÜLŐHÁZA A SAN-MARTINI 
TÉREN FLÓRENCZBKN. 

jegyzője volt a rendnek. Bizonyosan ebben a 
minőségben bizta meg a rend azzal, hogy Dante 
csontjait revideálja és oda visszarejtse, a hol 
1865-ben ráakadtak. De azt sehol nem árulta el 
egy árva betű sem, hogy a szerzetesek miért és 
mikor tüntették el a csontokat. Előkerült a fel­
oszlatott rend irományai közül négy irott könyv. 
Az ezekben levő, nyomtatott betűkhöz hasonló 
kerek és gót stílű írást egybevetették a fa-ko­
porsó betűivel és «bec8Űletükre,jó lelkiismeret­
tel, eskü alatt kinyilatkoztatják, hogy a Dante 
csontjait tartalmazó koporsón úgy a külső, mint 
a belső felírás Antonio Santi testvérnek saját­
kezű írásai). 

A csontokat átadták egy szintén szakértőkből 
álló bizottságnak azzal az utasítással, hogy 
vegyék vizsgálat alá; állapítsák meg, hogy mik 
hiányzanak közűlök; mérjék meg a koponyát; 
hasonlítsák össze a fejet azzal a halotti maszk­
kal, melyet állítólag az elhunyt költő arczárói 
vettek fel. 

Június 7-én, mikorára beérkeztek az egyes 
bizottságok jelentései, felbontották a kőko­
porsót ós tényleg úgy találták, hogy a Santi-
féle fa-koporsóban levő csontoknak kell az 
igaziaknak lenniök, mert a régi kőkoporsó 
üres volt. Találtak benne mindössze egy csomó 
vakolatot, melyről a jelenlevő mérnököknek az 
volt a véleményök, hogy a koporsó fedeléről és 
oldalfalairól mállott le ; továbbá egy kevés szá­
raz babérlevelet, egy kis rakás port, keverve 
babérlevél törmelékkel meg vakolattal.* A lelet 
összes tárgyai közt legérdekesebb volt két kéz-
újjcsont és egy lábújjcsont. 

A szarkofág hátulsó részén mindjárt feltűnt 
egy nyílás. Bizonyosan vésővel vájták ki. 
A szakértők véleménye szerint ezen a nyíláson 
keresztül tüntették el a barátok Dante csont­
jait, koponyástul együtt. 

Majd utána néztek, hogy micsoda emlékjele­
ket rakott bele Gonzaga bíbornok. Felbontot­
ták a kápolna padlóját a kőkoporsó mellett és 
ott, 74 centiméter mélységben egy kis márvány 
szekrényre akadtak. Ebben találtak egy fa ládi-
kát; a fa ládikában két réz érmet Gonzaga 
képével és köriratával, továbbá VII. Piusnak 
egy ezüst pénzét, a bíbornoknak két czímeres 
pecsétjét, egy rozsdás vasat, selyemszálakat és 
egy darab pergament. 

Másnap drótra fűzve összeillesztették a cson­
tokat. Az egész csontvázból hiányoztak az ösz-
szes fogak, a jobb felőli lógó-borda, az orsó­
csontok, továbbá a fejgyám (atlasz); nem talál­
ták meg a bal szárkapocs-csontot sem. De 
hiányzott még az a rósz is, a mely legjobban 
bizonyította volna, hogy csakugyan Dante földi 
maradványai és hogy csakugyan Dante kopo­
nyája nyugodott azon a fehér selyemvánkoson, 
a melyet a könyvtár ereklyéi között láttunk. 
Tudvalevő ugyanis, hogy a költő állkapcsai 
hatalmasan ki voltak fejlődve és alsó állkapcsa 
jóval előbbre állott, mint a felső. 

Giovanni Puglioli és Claudio Bertozzi vették 
fel a terjedelmes jegyzőkönyvet. Állítólag igen 
jó karban voltak még a csontok, úgy, hogy még 
a végükön sem rohasodtak el. Egyes darabok 
sötétsárga, sötétveres, vagy teljesen feketébe 
hajló színt kaptak. A drótra** fűzött csontváz 
hoszsza a fejtől le a sarokig egy méter 55 centi­
méter volt. Oda számítva a hamuvá vált része­
ket, életében bizonyára valamivel nagyobb lehe­
tett a test, még pedig — a szakértők gyanítása 
szerint — körülbelől egy méter 65 centiméter, 
vagy legföljebb egy méter 67 centiméter. Ez a 

L£. , a P° k b a n annyit emlegetett .hamvak, innen 
kerülhettek ki. Pazzi szobrász ebből vitt Elórenczbe. 
Ez a por és vakolat vert fel akkora port. Ebből való 
az a par csipetnyi is, a mit Dante szülőházában őriz­
nek. Szerettük volna közelebbről szemügyre venni, de 
az öreg Giuliani beforraszttatta a kis ezüst urnát. 
Meg kellett tehát elégednünk az őr abbeli állításá­
val, hogy a mit ez a titokzatos, kis ezüst azelencze 
takargat, az valóságos hamva Daniénak. Giuliani és 
i"azzi itt voltak Eavennában, mikor a kőkoporsót fel­
bontottak. Ok is aláirtak a hivatalos jegyzőkönyvet. 
Hogy a tilalom daczára hogyan kaparintottak egy-
egy csipetnyit a .gondpsan. őrizett leletből: azt 
könnyen megfejthetjük. Úgyde a jegyzőkönyv alatt, 
f i mT- P a z z l n e v é n k lvű1 , méS 23 nevet olvas­
tunk. Talán ezek az urak valamennyien szintén nem 
üres kézzel távoztak el onnan, a mi majd csak később 
tudódik ki es lármázza fel újra az országot. 

** Ezek is ott vannak a Eisorgimento-teremben, a 
halotti maszk-másolatokkal és a Santi-féle koporsóval 
együtt, abban az aranyozott kristály-szekrényben, a 
mely az ünnepély alkalmával az összefűzött cson­
tokat foglalta magában. 
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szám megközelítően ki is fejezi Dante termeté­
nek nagyságát, mert az egykorúak följegyzései­
ből az tűnik ki, hogy középtermetű lehetett. 
Sőt a nép ajkán szálló hagyomány a rendes 
közepesnél is alacsonyabb termettel ruházta föl. 

Összesen négy kilogrammot és 200 grammot 
nyomtak a csontok. A hiányzó részekkel együtt 
öt kilónál valamivel könnyebb lett volna a tel­
jes csontváz. 

Az alsó állkapocs a fogakkal együtt, mint 
említettük, hiányzott. 

Két módszert is alkalmaztak a végett, hogy 
a koponya térfogatát kiszámítsák. Morton eljá­
rása szerint rizst öntöttek a koponyába, mert 
serét helyett inkább ez esett kezök ügyébe. A 
koponya-üregbe 1 kg. 420 gr. rizs fért. Egy 
liter rizs és a művelethez szükséges lepá­
rolt víz súlyának összevetéséből kitűnt, hogy 
az agyvelőnek 1649 grammot kellett volna 
nyomnia. 

A szemle végeredményét a következőkben 
foglalták össze: 1. A Santi koporsójában talált 
csontok egy előrehaladottabb korú, középter­
metű férfiéi lehettek. 2. A koponya nagy meny-
nyiségű agyvelőt tartalmazhatott, a mi rend­
szerint kiváló tehetségű férfiaknál szokott elő­
fordulni. 3. A fej és a halotti álarcz összeha­
sonlítása után nyilvánvaló a tökéletes hason­
latosság. (?!) 4. A sírban talált három kis csont 
tökéletesen odaülik a csontvázhoz, a mi — 
úgymond — szintén azt bizonyítja, hogy a vé­
letlenül fölfedezett csontok az isteni költő ma­
radványai. «Ezt egyébiránt kétséget kizáróan 
bizonyítják az okiralok, a hagyományok és a 
történelem.* A jegyzőkönyvet az idézett sza­
vakkal zárják be Puglioli és Bertozzi urak. 

Leikök rajta! De hogy sokan kétkedve ráz­
ták a fejőket a világra szóló lelet hírére, és 
hogy sokan kételkedve rázzuk ma is, valahány-

« szór eszünkbe jut ez a ritka, rejtelmes fölfede­
zés : azt nem vehetik rósz néven a megdicsőült 
költő olasz tisztelői, sem pedig első sorban a 
jó ravennaiak, a kiket őszintén becsülni nekünk 
még személyes okaink is vannak. 

De azon ne csodálkozzanak mégse, ha leg­
alább is szeget üt a fejünkbe ez a titokzatos 
lelet. Attól tartunk, hogy ha akkoriban nem 
dermedt volna meg a kritika is a bámulattól s 
nem hallgat el a nagy mámorban, megronthatta 
volna a jubileumot. . 

Azonban talán jobban van ez úgy, a mint 
van. Akár az ő csontjait elemezték, méreget­
ték ; akár valamelyik névtelen minorita-barát 
csontvázát szurkálták fel drótra: nem változtat 
az egy szikrányit sem a mi kegyeletünkön. Ea­
venna sem veszít előttünk az értékéből, mert 
utóvégre is abból a szomorú városból szállott 
fel megsiratott kedveséhez az a költő, a ki 
Divina Commediájában a nő apotheozisát és 
az ember megváltásának hőskölteményét olyan 
nyelven irta meg, hogy olvadoz a lelkünk tőle, 
valahányszor halíjuk. 

Byron Eavennában jártakor Dante síremléke 
előtt mindig kalapot emelt, valahányszor arra 
felé vitte az útja. Ha tudta volna, hogy üres 
koporsó előtt rótta le a kegyelet adóját, aligha 
ki nem figurázta volna a ravennaiakat. De mi 
áhítattal lépnénk a Polenták ősi földjére még 
akkor is, ha szentül hinnők, a mit csak gyaní­
tunk és sejtünk. Mély meghatottsággal álla­
nánk még a szerénységében is imponáló kápolna 
előtt, még akkor is, ha igazában arról volnánk 
meggyőződve, hogy ezt akkor egy kis «frode 
pia» (kegyes csalás) színhelyévé avatták fel. Itt, 
ez előtt a sír előtt ezután is elhallgatnak majd 
a politikai ellentétek, mint a hogy a távoli és 
közeli múltban elhallgattak, a mikor Machia­
velli, Garibaldi, IX. Pius és Viktor Emánuel 
itt járt. Egyik előd, ki még máglyán akarná 
elhamvasztani a szentelt csontokat, felkacza-
gott e szavakra: «Onorate l'altissino!* (Tisz­
teljétek a legnagyobb költőt); és íme XLU. Leo 
10,000 lírát ad az újonnan felállítandó emlékre; 
kiadja saját költségén a Divina Commedia latin 
fordítását; külön tanszéket állít a vatikáni egye­
temen, hogy az isteni költővel napról-napra 
foglalkozzanak. Nem egyszer mondta azt is, 
hogy törődött testének roncsai az Isten jóvoltá­
ból meg Dante lehelletéből merítenek erőt. 

1865. június 24., 25., 26. napjain ülték meg 
a ravennaiak Dante születésének 600-ik évfor­
dulóját, a mikor tehát már «véglegesen meg­
oldódott a titok.* Szemtanúk elragadtatással 
beszélnek Eavenna «irigylendő dicsőségéről* és 
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az ünnepélyek lefolyásáról. Ezrével zarándo­
koltak a városba írástudók és rovásmetszők 
egyaránt, hogy láthassák a Braccioforte kápol­
nában azt a magas emelvényen álló ravatalt, a 
melyen fátyollal letakarva pihentek Dante 
csontjai aranyos üvegkoporsóban. 

Serego Alighieri gróf, Dante Alighieri késői 
unokája, és Flórencz gonfalonieréja, az ország 
tudományos testületei, a ravennai iskolák, ipa­
rosok és koldusok, mind jelen voltak. 

Az utolsó szónoklat után leszedték a drótról 
a csontokat. Még egyszer számba vették és el­
helyezték egy diófa szekrénybe. Ezt pedig betet­
ték egy ólom-szekrénybe. A csontok mellé 
temették a márvány koporsóban talált törmelé­
ket is, a mi t. i. még fenmaradt a vegyi elem­
zés, meg a kegyeletes bizottsági tagok ereklye­
gyűjtései után. Előbb felolvasták, azután pedig 
egy üvegcsőbe tették és lepecsételték a perga­
menre írott emléklapot, hogy a ki valaha meg­
zavarná még egyszer a sír nyugodalmát, meg­
könnyítsék neki a levéltári kutatásokat és meg­
nyugtassák jóhiszeműségében. 

A diófa koporsót tíz csavarral zárták le s ugy 
illesztették rá az ólomfödelet. Majd átvitték a 
sirkápolnába s márvány koporsóba zárták be a 
kincset. Jegyzőkönyvet vettek fel az egész szer­
tartás lefolyásáról és 37 névaláírással hitele­
sítve lezárták azt is. 

A FERENCZ-RENDIEK TEMETŐJE RAVENNÁBAN. 

Úgyde kérdés, hogy le tudták-e zárni végle­
gesen a csontok fölfedezésének rejtelmes kér­
dését is ? 

A képek közül, melyeket e czikk mellett 
adunk, egyik képünk a költő florenczi szülőházát 
ábrázolja. Az ősrégi csonka toronynyal szem­
közti kisebb, kétemeletes házat tartják annak. 
A nem rég restaurált épület első emeletén egy 
kis múzeumot rendeztek be Dantéra emlékez­
tető műtárgyakból ós a reá vonatkozó irodalmi 
művekből. Az ott őrzött tárgyak között látható 
Giuliani apátnak, a költő lelkes magyarázójá­
nak hagyatéka: az a kis ezüst szelencze, mely, 
mint fentebb említettük, a ravennai koporsóban 
talált törmelék egy kis részét foglalj a magában. 

Másik képünk Eafael «Parnasszus* czímű 
híres festményének az a részlete, mely Dante 
arczképét tünteti föl. 

Harmadik képünk Dante sírkápolnáját, a 
negyedik pedig a Ferencz-rendieknek e mellett 
levő temetőjét mutatja. 

Dr. Cs. Papp József. 

EGYVELEG. 
* A khinai császár életmódja a legsajátságosab-

bak egyike. Ritkán hagyja el szobáit, melyeknek kü­
lönös nevük van; így a kihallgatást «az ég és föld 
összeköttetése* nevű teremben adja, hivatalnokait 
az «égi tisztaság* szobában fogadja, pihenőjét az 
• emberszeretet és nyugalom* nevű teremben tartja. 
Ha gyümölcsöt vagy zöldséget akar enni, a palota 
tisztviselőinek meg kell nézni a naptárt, mert eze­
ket csak meghatározott napon szabad enni. Ha kü­
lönös étvágya van, az orvosnak előre meg kell álla­
pítani az ételek mennyiségét. A díszebé Jeken, me­
lyeket egy pompás és óriási pavillonban tartanak, 
a nap és hold időjelvényei a fontosak. A «gong» 
zúgására kinyiinak az ajtók s a testőrök által kisért 
császár a földre boruló hivatalnokok között alacsony 
trónjára lép s az eunuchok vezére három korbács-
csattanással tudatja, hogy arra már leült. Ekkor 
megszólal a bambuszágak között elrejtett zene s 
ötszörös földreborúlás közt megjelennek az étke­
zésre felügyelő tisztviselők és drágakövekkel kira­
kott kis asztalt tesznek a császár elé theával; erre 
beterítik az asztalt kendőkkel s megkezdődik az 
ételek felhordása. Ha a császár inni akar, a főpo­
hárnok leveti czímerekkel ékített köpenyét, a csá­
szár elé adja a poharat s az összes jelenlevők nyu­
gatra fordulnak. Az egész ebéd alatt különben csak 
a királyi herczegek ehetnek valamit, a többieknek 
meg kell elégedniök azzal a boldog tudattal, hogy 
jelen lehetnek, midőn a császár evett. Az ő asztalu­
kon rendesen csak papírból vagy gipszből utánzott 
csirkék és más eledelek vannak. A főétkezés után a 
párga lámpákkal világított verandán tánczoló nők 
jelennek meg, a zenekar újból játszik. A császár 
korán fekszik, de igen korán is kél, néha már haj­
nal előtt 2—3 órával fogadja minisztereit és a főbb 
tisztviselőket. 

* Viktória királyné nagyon gyakran lefényképez­
teti magát, mert ritka nap, hogy valamely unokájá­
nak, dédunokájának vagy egyéb rokonának levelet ne 
írjon, melyhez aztán a legutóbbi felvétel egyik pél­
dányát szokta csatolni. Rendesen titkárjával tudatja 
az órát és napot, melyen az előre megjelölt fényké­
pésznek Windsorban meg kell jelennie. A királyné 
fényképezés közben nagyon türelmes, nem úgy 
gyermekei, kik közül Luiza herczegnőt leánykorá­
ban egyszer meg is pirongatta, a miért nem akart 
a fényképező gép előtt ülni. 

* A legdrágább czoboly-köpeny Hl. Sándor 
czár özvegyének tulajdona. A 144 ezer forintot érő 
bundát a szibériai szőrme-kereskedők szövetkezete 
ajándékozta a császárnénak. 

* A legmagasabb fa Kaliforniában Bear Creek 
mellett van, de ennek törzse csak 42 V* méter kerü­
letű, míg Szicziliában Mascelánál, az Actria alján 
van egy fa, melynek törzse 927« méter kerületű. 

* A távíró-póznákat használja föl nehányféle 
madár Natalban fészekrakó helyűi azért, mert ott 
legbiztosabban érzik magukat a tömérdek kígyó 
támadása ellen. 

* A villám fényét kedvező körülmények között 
a látó határon 200 kilométer távolságban is észre 
lehet venni, de a dörgést 25—30 kilométer távol­
ságban csak akkor, ha a fülünket a földre hajtjuk. 

* A dohányfogyasztás Francziaországban foly­
vást növekszik. 1830-ban még csak 352 gramm 
jutott egy főre, 1860-ban is csak 763, ma már 38 
millió kilogrammnál nagyobb lett az évi fogyasztás 
8 így egy főre egy kilogramm dohánynál több esik, 
egy felnőtt férfira mintegy négy kilogramm. Aa 
elfüstölt dohány értéke a múlt évben 329 millió 
frank volt. 
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A vasút építése a Rudoll rakpartnál Az új vasút az Akadémia előtt. 

Az új vasút sinpárjai a Dunaparton. Baktárak a viadukt alatt. 

A viadukt gerendázatM. Az új vasút bekanyarodása a Ferencz József-térre. 

A viadukt alja. Az új vasút gerendázata építés közben, alulról. 

A DUNAPARTI ÚJ VILLAMOS VASÚT. 
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ESKÜVŐ AZ URALKODÓ CSALÁDBAN. 
Hagyományos fénynyel és ünnepélyességgel 

tartották meg október 29-ikén á bécsi Hofburg-
ban Mária Immaculata Raineria főherczegnő 
esküvőjét a württembergi királyi család egy 
fiatal sarjával, Róbert herczeggel. Az esküvőn, 
valamint a főherczegnő renuncziáczióján, le­
mondásán a trónhoz való igényéről, jelen voltak 
a két uralkodó család tagjain kívül a főbb ud­
vari méltóságok, valamint a magyar és az oszt­
rák kormányok tagjai is. 

A menyasszony, Mária Immaculata Raineria, 
kinek a Bourbon-család ősi szokásához híven 
még 13 más keresztneve is van, (Mária Imma­
culata Kaineria Josepha Ferdinándé Theresia 
Leopoldine Antónia Henriette Francziska Ka­
rolina Aloisia Januara Krisztina Philomena 
Rozália) 1878 szeptember 3-ikán született, 
tehát nem rég töltötte be 22-ik évét. A Habs-
burg-Lotharingeni ház toskánai ágából szár­
mazik: atyja az 1892-ben meghalt Károly Sal-
vator főherczeg, II. Lipótnak, az 
utolsó toskánai nagyherczegnek 
másodszülött fia volt; anyja, Mária 
Immaculata Klementina főher­
czegnő, a ki a nápolyi Bourbon­
királyi házból származott, a múlt 
évben halt meg. Az iíjú főherczeg-
nőnek anyja halála után Rainer 
főherczeg neje, Mária Karolina 
főherczegnő volt a gondviselője. 
Két nővére van és két fivére, kik 
közül Mária Terézia főherczegnő 
Károly István főherczeg neje, 
KarolinaMária Immaculata pedig 
Ágost Lipót szász-kóburg-góthai 
herczeghez ment nőül. Bátyjai: 
Lipót Saluator főherczeg, ki eddig 
Zágrábban lakott és Ferencz Sal-
vator főherczeg, királyunk leányá­
nak, Mária Valéria főherczegnőnek 
férje. 

A vőlegény, Róbert herczeg úgy­
szólván családi hagyománynak hó­
dolt, a midőn a Habsburg-házból 
keresett magának feleséget, a 
mennyiben atyja, Fülöp herczeg 
s bátyja, Albrecht herczeg, a würt­
tembergi trón praesumtiv örököse 
is habsburgi főherczegnőt vettek 
nőül. 

Róbert herczeg a württembergi 
ház katholikus ágából való. Nagy­
atyja, az 1881-ben meghalt Sándor herczeg Lajos 
Fülöp franczia királynak, — a kit polgár-király 
néven ismer a történelem, — leányát, Mária or-
leansi herczegnőt vette nőül, a ki 1839-ben, 
nemsokára fia, Fülöp, születése után halt meg. 
Mária herczegnő tehetséges szobrász volt; 
a versaillesi múzeumban levő egyik műve, az 
orleansi szűz márványszobra hirdeti tehetségét. 
Fülöp herczeg igen közeli rokonságba jutott 
királyunkkal, a mennyiben Albrecht főherczeg-
nek leánya, Mária Terézia főherczegnő volt a 
neje. Többnyire Ausztriában, Bécsben és Gmun-
denben is tartózkodtak s csak az utóbbi időben 
laknak gyakrabban Stuttgartban. Legidősebb 
fiuk Albrecht herczeg, neje Margit Zsófia főher­
czegnő. Róbert herczeg többi testvérei: Izabella 
herczegnő, János György szász herczeg neje és 
a 23 éves Ulrich herczeg. 

Róbert herczeg jelenleg lovassági századosi 
rangot visel a württembergi hadseregben, a mi 
közös hadseregünkben pedig főhadnagy. Atyja 
a közös hadseregben lovassági tábornok s a 77. 
gyalogezred tulajdonosa. 

B U D A P E S T Ú J V I L L A M O S VASÚT­
VONALA. 

Fővárosunk rendkívül gyors fejlődésében nagy 
részük van a villamos vasutaknak. A közlekedés 
nehézségeit és drágaságát eltüntették s a leg-
távolibb városrészeket is közel hozzák egymás­
hoz. Ma Ó-Budára vagy Kőbányára, a Hűvös-
völgybe vagy a Népligetbe gyorsan, könnyű­
szerrel, kényelmesen eljuthatunk; a villamos 
kocsik hamarosan elröpítenek, a hová akarjuk. 
Legújabban pedig már körben járhatjuk be a 
várost s a Dunaparttól a városon keresztül 
ismét a Dunapartig kiszállás, helyváltoztatás 
nélkül 20 fillérért tehetjük meg a háromnegyed­
órás utat. 

A Dunapart mentén épült s most megnyílt 
hídszerű, viaduktos villamos vasút összekötő 
kapocs, a mely a kerületeket egymással egybe­
csatolja, a nagy körutak és mellékutczáik for­
galmát közvetíti és szétviszi, megosztja. 

Az új vasút fölötte érdekes műszaki beren­
dezésű és a vasépítésnek tökéletes alkotása. 
Kétségtelenül sokat nyert vele a főváros s az 
idegeneknek is bizonyára egyik legkedveltebb 
útja lesz ez a körvasút, a melyen végigutazva, 

RÓBERT WÜRTTEMBERGI HERCZEG ÉS NEJE, MÁRIA IMMACULATA 
FŐHERCZEGNŐ. 

a főváros legélénkebb részeit, legforgalmasabb 
pontjait gyorsan, kényelmesen megszemlélhetik. 

Tervezése több mint másfél évtizedre megy 
vissza, mert a berlini Siemens és Halske czég 
már 1884-ben benyújtotta az első dunaparti 
vasút tervét. Hogy csak most, annyi idő multán 
valósult meg, annak sok oka van. 

Tizenhat évvel ezelőtt olyan vasútat tervez­
tek, a melynél a kocsikat hajtó erőt a sínekben 
vezették volna. A pályát zárva kellett volna 
megépíteni, nehogy a sínekből kisugárzó áram 
emberben, vagy másban kárt tegyen. A tervnek 
sok ellensége volt. A földmívelésügyi kormány 
árvízvédelmi szempontból nem akarta átengedni 
az alsó Dunapartot, a közmunkák tanácsa pedig 
féltette a korzót, a melyet a tervezett vasút 
tönkre tett volna. Esztendőkig tárgyalták a ter­
veket, de az ellentéteket kiegyenlíteni nem sike­
rült. Tizenhat év és kitartó munkálkodás kellett 
ahhoz, hogy a viaduktos vasút létesüljön. Végre 
megvan. 

A Petőfi-tértől a korzó falához támaszkodva 
épült a viadukt, a mely végig halad az egész 
Ferencz-József rakodó-parton s alig észrevehe­
tően olvad át a Lánczbid előtt az Eötvös-
térbe. Innen útszinre kerül a vasút, áthalad a 
régi Lloyd-épület előtt, megkerüli a Ferencz 
József-tér parkjait s az Akadémia palotája 

előtt elkanyarodna beleolvad a Dunapartról 
Podmaniczky-utcza felé menő villamos vasútba. 

A viaduktos vasút a főváros egyik legérde­
kesebb új építménye. Az alsó rakodóparton ez 
év májusban kezdték építeni s 5 Va hónap alatt 
már befejezték. Szélességben nyolcz métert 
foglal el a rakodópartból. A szerkezete vas 
és beton. Három sor széles vasoszlop tartja az 
egész pályát. A vasoszlopokon fekszenek az 
áram-vezetésre szolgáló csatorna-alaku vas­
bakok, ezeket hatalmas keresztgerendák kötik 
össze, a melyek a hoszszában fektetett vasge­
rendákra támaszkodnak. Az alsó oszlopzat közeit 
raktárhelyiségek építésére használták fel. A külső 
oszlopokhoz diszes kiképzésű falazatot építettek, 
vasrostélyu ablakokkal, vasajtókkal látták el az 
egészet, s kész volt a vasraktár, a melyet sem­
miféle árvíz el nem pusztíthat. S a viadukt 
alatti tárházaknak tetszetős külsőt is adtak, 
mert tele aggatták a hajózás mindenféle jelvé­
nyével, az egyes tárházak közt pedig helyen­
ként tágas átjárókat hagytak a felső partra vivő 
lépcsőkhöz. 

A viadukt felső része, maga a pálya olyan, 
mintha sík földön épült volna. A viadukt beton 
és vastető szerkezetébe van elhelyezve az áram­

vezető csatorna s a kettős sínpár 
közeit keramit burkolat fedi. A 
viadukt az egész dunaparti korzót 
érinti, s hoszszában erős és csinos 
munkájú vaskorlát szegélyezi mind­
két oldalán. 

Az új vasút nem zavarja a korzó 
nyugalmát, a Danapart szépségét 
pedig határozottan emeli s egyik 
érdeme, hogy a régi fabódékat, a 
melyek a Dunára való szabad ki­
látást elzárták, fölöslegessé tette. 
A főváros közlekedése igen sokat 
nyert a viadukt vasúttal, pedig még 
jó egy év választ el bennünket 
attól, hogy a Petőfi-téri végállo­
mást az eskü-térivel összeköthes­
sék. De sok hasznot nyújt már ez 
a csonka vonal is. A Petőfi-tértől, 
a Belváros szivétől indul s elhalad-
tában a Belváros minden neveze­
tesebb pontját érinti. A Régi 
Posta-utczán át a Váczi- és Ko-
ronaherczeg-utcza érhető el ; a 
Hungária-szálló mellett a Kishíd-
utczát, majd a Vigadó-teret érinti. 
Elsiklik a börze épülete előtt s re­
mek kilátást nyújt a budai par­
tokra és a királyi palotára, mely­
nek irányában kikanyarodik az 
Eötvös-térre s onnan a Lánczhíd 
előtti parkokat megkerülve, az 
Akadémia mögé jut. Az Akadémia 
palotája mellett a parti lejárót 
ügyesen átalakították, úgy, hogy 
a kocsi-útat felmagasítva közelebb 
tették a Duna felé, a nyert terüle­
ten pedig a vasútat helyezték el. 

Október 20-án adta át a kereskedelmi mi­
nisztérium az új vasútat a közhasználatnak. 
Az átadás ünnepélyesen történt. Megelőzőleg a 
központi városházán tartottak ülést az összes 
hatóságok és érdekelt vállalatok, hogy kinyil­
vánítsák a vasútépítés befejezését. A kereske­
delmi kormánynak s jelenlegi vezetőjének, He­
gedűs Sándor miniszternek nagy érdeme, hogy 
a vasút létesült. Az ő erélyének köszönhető, 
hogy az évekig tartott tárgyalásokon összegyűlt, 
felhalmozódott ellentéteket egyszerre elsimí­
totta. A terv létesítésében elismerés illeti meg 
Hűvös József vezérigazgatót és a városi villa­
mos vasúttársaságot, a vasút tulajdonosát, a 
mely a környezetnek megfelelő díszszel épí­
tette meg a vonalat. Az építést Vojtek Ödön, a 
társaság főmérnöke vezette, a pályán közlekedő 
magyar gyártmányú, új mintájú s kitűnő szer­
kezetű kocsik tervét pedig Stromszky Sándor 
főmérnök készítette. Tizenhat ilyen új, nagy 
kocsit fognak a pályán járatni. 

A viadukt vasúttal, mely a körforgalom léte­
sítésére épült, kapcsolatos az a terv, a me­
lyet a városi villamos vasúttársaság most ter­
jesztett a székes főváros tanácsa elé. A társaság 
a Ferencz József-rakodóparton épült viaduktos 
vasútból kiágazólag a föld alatt új vasútat akar 
építeni a Muzeum-körútig. Az új vasútnak csatla­
kozása lenne a viadukt vasút mindkét szárnya-
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val és a meghosszabbítandó Baross-utczai .vo­
nallal. Az új földalatti villamos az eskü-téri 
híd déli feljárójának oldalfalánál fog kezdődni. 
A viadukt vasút a part oldalfalába vágott kapun 
egyszerűen bekanyarodik az alagútba és 100 
méteres sugárral halad a Kossuth Lajos-utcza 
torkolatáig, még pedig a Ferencziek-teréig az 
utcza déli részén, hogy hely maradjon a Fe-
rencz József földalatti villamos meghosszabbí­
tására, a téren tú l az utcza közepén. A két 
földalatti vasút a Ferencziek-tere alatt fogna 
egyesülni, a hol erre a czélra tágas perront ter­
veznek. Az új alagútas vasút hoszsza 830 méter 
lenne. Ezzel a vasúttal a főváros külső és belső 
körúti forgalma óriási lendületet nyerne. 

Geley József. 

KISFALUDY SÁNDOR EREKLYÉI. 
Sümegen, Darnay Kálmán múzeumában 

egész sora látható Kisfaludy Sándor ereklyéi­
nek, melyeket a buzgó és szerencsés gyűjtő 
külön csoportban őriz nagy kegyelettel. Ez ér­
dekes tárgyakat egy csoportozatban mutatjuk 
be lapunk mai számában. 

A tárgyak a rajzoló csoportosítása szerint a 
következők: 

1. Egy metszett boros üveg, melyet Kisfaludy 
Sándor 30 éven á t használt . Eendesen maga 
jár t levele a pinczébe, hol egy csapra ütöt tfél-
akós hordócskából szokta megtölteni. Ennyit 
ivott délben is, este i s ; több ri tkán került asz­
talára, mert vendég ritkán fordult meg nála . 

2. Egy kerek bádogtáblából álló s vasnyelű 
gyertyaellenző, melynek hátlapjára gyümöl­
csökből álló csendélet van festve. Ezt különösen 
utolsó idejében használta, mikor gyakran bete­
geskedett. 

3 . A gyertyaellenző mögött egy fehér, sárga 
és kék selyemből horgolt erszény, melyet Sze-
gedy Eóza Kisfaludy Sándornak vőlegény korá­
ban készített. 

4. Egy ezüst koppanta, mely Szegedy Eóza 
hozományában került a házhoz. 

5. Egy pár ezüst sarkantyú, melyet Kisfaludy 
Sándor különösen tisztújítások alkalmával ma­
gyar díszruhát öltve viselt. 

6. Egy ébenfa keresztű ezüst feszület, mely 
Kisfaludy Sándornak mindig ágya fölött füg­
gött. 

7. Egy aranyozott belsejű vörösrézszínű dísz­
pohár, melynek egymással átellenes külső olda­
lán egy-egy koszorúval övezett aranyozott me­
zőn tréfás német fölirás van bevésve. E fölírás 
szerint a pohár vasból készült s aztán egy réz­
tar ta lmú ásványos forrással vonatták be rézzel. 
A poharat a balatonfüredi színház megnyitása­
kor egy ott időző bécsi szép asszony ajándé­
kozta Kisfaludy Sándornak. 

8. Egy emberi koponya, mely tisztára simítva 
mindig ott állt Kisfaludy Sándor íróasztalán. 
E koponyára Lavater nyomán sajátkezűleg föl­
írta a lelki tehetségek neveit s azok helyeit pon­
tozott vonalakkal keritgette be. 

9. Két irott hangjegykönyv. Egyiket Szegedy 
Eóza használta gitárhoz, a másikat Kisfaludy 
Sándor hegedűhöz. Emebben külön említést 
érdemel egy régi magyar induló és egy bús dal­
lam, melyek Darnay szerint eddig kiadatlanok. 

Végűi egy Landerer féle, 1828 évre szóló 
«Nemzeti kalendárium*, melybe főleg gazda­
sági bejegyzéseket irt Kisfaludy. Van néhány 
ilyen bejegyzés Szegedy Eóza kezétől is. 

A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBŐL. 
A budapesti ember halála u tán sem szabadul 

meg a lakási bajoktól. A gyászjelentéseken hir­
detett «örök nyugalom* itt csak rövid 30 évre 
szól. 

Eohamosan terjeszkedő, növekvő fővárosunk­
ban szükség van még a temetőkben is min­
den talpalattnyi helyre s a fennálló szabályren­
delet szerint, a sírhelyet csak 30 évre adják, 
8 ha egy bizonyos táblában az utolsó halott is 
eltöltötte ezt az időt, akkor az egész táblát 
kiürítik, s azoknak a halottaknak maradványait, 
kiknek sírjáról külön nem gondoskodnak, közös 
sírba temetik, hogy hely legyen a következen-
dőknek. 

így történik most is, s nem sokára 18 nagy 
kiterjedésű, megtelt temetőtáblát fognak kiürí­
teni a főváros legnagyobb temetőjében, a kere-
pesi-úti temetőben. 

A kerepesi-úti temető 1849 április 1-én nyílt 
meg, midőn Pest városa a Eákosmezőből 200 
holdnyi területet hasított ki az új temető szá­
mára . Ötvenegy évvel ezelőtt még mezőség volt 
a temető helye, részben cserjével borítva, jó 
távol a várostól. Ma már csaknem egészen 
körülözönlötte a házak, középületek és gyárak 
rengetege. 

A kerepesi-úti temető megnyitása óta úgy 
ide, mint a város többi temetőibe igen sok 
lakosa költözött el Budapestnek. Ugyanis a leg­
utóbbi félszázad alatt, az 1899. évi deczember 
31-ikéig, csak a kerepesi-úti és a kőbányai teme­
tőben 382,468 elhunytat hantoltak e l ; de e 
számból tavaly már csak 544 jutott a kerepesi-úti 
temetőbe, mig a kőbányaiba ugyancsak tavaly 
11,638-at helyeztek el. Szintén a mú l t évben 
a budai oldalon fekvő három temetőbe összesen 
56,694 embert temettek el. Ámbár a kerepesi-úti 
temetőben a kőbányai új temető megnyitása 
u tán tetemesen emelkedett a sírhelyek ára, még 
mindig elég számmal temetkeznek oda, úgy, 
hogy a főváros évenként körülbelől 80 ezer 
forintot vesz be az ottani sírhelyek u t á n ; a 
szükséges földmunkálatokra és t isztántartásra 
pedig évenként 30 ezer forintot ád ki. 

A most felásandó táblák, a melyekben köz­
életünknek sok egykori jelese is nyugszik, a 
következő számúak: 6, 9, 11 ,14 ,15 , 17, 18 19 
20, 22, 23, 24, 27, 29, 37, 38, 39. A hivatalos 
ásatások jövő évi január elsejével kezdődnek; 
ekkor emelik ki azon jeleseink maradványait 
is, kik 1853-tól 1867-ig elhunytak, s kik a 
temető igazgatóságának előterjesztése folytán 

valószinűleg majd a temető egy más részén 
egy sorban kapnak új nyugvóhelyet. 

Eddigelé 22 nevezetes halott van előterjesztve 
a hivatalos kiemelésre a 18 sírtáblából, de ha 
figyelmesen megtekintj ük az óriási kiásandó terü­
letet, még sokkal több sírt ta lálunk ott, melyek­
ben egykor egy vagy más téren kiválóbb szere­
pet vitt férfiak vannak eltakarítva. Elhunyt 
jeleseink az egyes sír táblákban szerteszét fe-
küsznek, természetesen abban a sorrendben, a 
mint azon idő tá jban temetkeztek; akkoriban 
a sírtáblák széleit tekintették díszsírhelyeknek 
s ilyenben számosan részesültek. 

E díszsírhelyek közt mindjárt szembe tűnik 
Kisfaludy Károly (szül. 1788; megh. 1830.) 
síremléke; ezt — mint felirata mutatja — 
1850-ben állították tisztelői, mikor a régi váczi-
úti temetőből ide áthozatták hamvait , melyek 
így már másodszor költözködnek. A 20-ik sír­
táblában fekszenek Garay János (1812—1853) 
porai, síremléke szürke márványból készült 
másfél ölnyi magas gúla, talpazata göröngyös 
szikla, tetejét lant ékesíti. A felirat ez : «Garay 
János hamvainak tisztelői.)) Odébb néhány 
lépésnyire a «Nemzeti Szinház» ki tűnő mű­
vésznője, Hegedűs Lajosné Bodenburg Lina 
(1837—1859) sírkövét találjuk fehér mészkő­
ből. A művésznő a maga korában oly kedvelt 
népszínműénekesnő volt, mint ma Blaháné. 
Kövér Lajos (1825—1863) vígjátékírónknak, 
valamint a tőle nem messze fekvő Vachott 
Sándornak (1818—1861) sírját egyszerű fake­
reszt jelöli. 

A régebben elhalt írók és művészek közt leg­
feltűnőbb síremléke van az 1866-ban elhunyt 
Egresy Gábornak; a gúla-alakú terméskőből 
készült síremlék tetején egy géniusz lefelé for­
dított fáklyát t a r t ; a felirata e n n y i : Egressy 
Gábor 1809—1866. Nem messze tőle szép sír­
emlék a párbajban agyonlőtt Reviczky Szevéré; 
ez egy tört oszlopot mutat , a sírt fedő márvány­
lapon pedig pajzs nyugszik ezen föl i rat tal : 

Reviczky Szevér, szül. Í840; meghalt Í864. 
Mindent, a mi szent volt, forrón szeretett: 
Hazát, barátot, becsületet. 
Imádta mindezt túllángolva bőn, 
S az egyikének áldozatja lön. 

Vörös márvány gúla-alakú síremlék a la t t 
nyugszik az egykori jeles dalszínművész és 
zeneköltő, Szerdahelyi József (1804—1851), a 
kiváló színműíró Czakó Zsigmond (1820—1847) 
és a kedvelt humorista Beöthy László (1826— 
1857). Szürke márvány emléke van Sárosy 

'Gyula (1816—1861) és Lisznyai Kálmán 
(1823—1863) költőinknek, úgyszintén korán 
elhunyt jeles írónknak, Ziláhy Károlynak 
(1838—1864) és a Nemzeti Színház kitűnő szín­
művészének, Szentpéteri Zsigmondnak (1798— 
1856). 

Ezen jeleseink maradványai fekszenek azok­
ban a táblákban, a melyeket a fővárosi tanács 
határozata szerint ez év lefolytával ki fognak 
üríteni. 

Síremlékeik rajzát közöljük most. Ezenkívül 
az újabb sirok közül is bemutatjuk egy párnak 
a rajzát. 

Az egyik a Munkácsy sirja. Egyszerű, hant ta l 
födött magánosan álló dombocska jelöli még 
most a nagy művész nyughelyét, a temetéskor 
reátűzött fakereszttel. 

Bemutatjuk még a temető művészi becscsel 
biró síremlékeink egyik legújabbját, melyet e 
napokban állíttatott Árkay Kálmán ügyvéd, csa­
ládi sírboltja fölé, hol két kis gyermeke nyug­
szik. A költői felfogással készült síremléket 
Damkó József, a fiatal magyar szobrász nemze­
déknek szép tehetségű tagja mintázta, s ugyan­
csak magyar művész, Burger József szobrász, 
Stróbl volt tanítványa metszette fehér már­
ványba itt, Budapesten. 

VÖRÖSMARTY SZOBRA. 
Lelkesedéssel fogadta a közönség azt a haza­

fias eszmét, hogy a «Szózat» nagy költőjének 
kegyelettel őrzött emlékét és érdemeit az ország 
fővárosában is érczszobor hirdesse. Az «Otthon* 
írói körbe október 28-ikára ez ügyben össze­
hívott tanácskozás a legmelegebb érdeklődés 
közt folyt le. A közélet jelesei, előkelőségei 
gyűltek össze, vagy levélben jelentették, hogy 
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az eszme megvalósításához hozzájárulnak s 
támogatják. 

A gyűlésen jelen voltak többek közt: Darányi 
Ignácz földmivelésügyi miniszter, Perczel Dezső, a 
képviselőház elnöke, Jókai Mór, báró Eötvös Loránd, 
az Akadémia elnöke, Graenzenstein Béla államtit­
kár, Márkus József főpolgármester, Beck Nándor, 
Benke Gyula bankigazgatók, Beöthy Zsolt, Beöthy 
László, a Nemzeti Színház igazgatója, Festetich 
Bennó gróf kir. tanfelügyelő (Fiáth báró fejérme­
gyei főispán képviseletében), Hadzsics Antal, a iMa-
tica Szerbszka» elnöke (Sevics Mitrofán bácsi szerb 
püspök képviseletében), Halmos János polgármes­
ter, Heinrich Gusztáv dr. egyetemi tanár, Hevesi 
Ödön, takarékpénztári igazgató, Janits Imre dr. (a 
FMKE képviseletében), Jánosi Gusztáv ez. püspök 
(Hornig Károly báró, veszprémi püspök képviseleté­
ben), Kaposi József (Szent István Társulat), Koróda 
Pál dr. (Demény Károly postaigazgató képviseleté­
ben), Kömley Nándor dr. (Széli Ignácz államtitkár 
képviseletében), Lázár György dr. orsz. képviselő 
(szegedi Dugonics-társaság), Magyar Gábor, a ke­
gyes-tanítórend tartományi főnöke, dr. Margalits 
Ede, egyetemi tanár (Pázmány-egyesület), Mészáros 
Imre, az Operaház igazgatója, Mihályfi Mór dr. 
szerkesztő (a zirci apátság képviseletében), Molnár 
Viktor miniszteri tanácsos (Wlassics miniszter kép­
viseletében), Müller Kálmán dr. egyetemi tanár, 
Patzner István (Délmagyarországi történeti társu­
lat), Part István dr. (Szent László-társulat), Rajna 
Ferencz (a Magyar Színház igazgatója), Ráhel 
László (Soproni irodalmi és művészeti társulat), 
Ráth György, Rapaics Eajmund (a budapesti tudo­
mányegyetem rektora), Sziklay János (Pozsonyi 
Toldy-kör), dr. Adler ülés rabbi, Szőke István (a 
budapesti tanítótestület képviseletében), Szápáry 
Pál gróf, ^Székely Ferencz takarékpénztári igazgató, 
Váradi Árpád (a csanádi püspök képviseletében), 
Vavrik Béla, kúriai tanácselnök^ Vértessy József 
(Székesfejérvár), Zilahi Simon (Újságkiadók orsz. 
szövetsége), Ujváry Béla (Eötvös-alap), és még igen 
sokan a képviselők, írók közül, szerkesztők a 
vidékről. 

Rákosi Jenő, mint az «Otthon* kör elnöke, nyi­
totta meg a gyűlést nagy hatású beszéddel. Hol van 
magyar — szólt a többi közt, — hol hazafi, a kinek 
szivében ne égne az a vágy, hogy a Szózat isteni 
dallamát elénekelje végre Vörösmarty emlékoszlopa 
előtt. Boldog vagyok, hogy e szent czélra össze­
gyűlve üdvözölhetem a jelen órában és önökben 
üdvözölhetem az egész nemzetet, a melynek ma meg 
kell tudni, hogy ma meggyújtattak az áldozati tüzek, 
kitettük az áldozati csészét, hogy megválthassa min­
den honfi sziv a maga tartozását. 

Eákosi Jenő indítványára megalakították a Vörös­
marty szoborbizottságnak országos nagy bizottságát 
s az intéző bizottságot. A nagybizottságban tisztelet­
beli elnökök: Gróf Andrássy Aladár, gróf Csáky Al­
bin, báró Eötvös Loránd, Darányi Ignácz, Jókai 
Mór, gróf Pálfly János, Perczel Dezső, Szász Károly, 
Vaszary Kolos, Wlassics Gyula, gróf Zichy Jenő. 
Elnökök: Gróf Apponyi Albert, Baltik Frigyes, gróf 
Csekonics Endre, Falk Miksa, Fehér Ipoly, gróf 
Károlyi Sándor, Kléh István, Kornfeld Zsigmond, 
gróf Keglevich István, Márkus József, Eákosi Jenő, 
Tisza Kálmán, Vészi József, gróf Zichy János, 
Zmejánovics György püspök. Alelnökök: Bartók 
Lajos, Beck Nándor, Beöthy Zsolt, lovag Falk Zsig­
mond, Gelléri Mór, Glück Frigyes, Győri Elek, 
Gyulai Pál, Halmos János, Havranek József, Hevesi 
Ödön, Hüttl Tivadar, dr. Katona Béla, Kohner 
Zsigmond, Neuschlosz Marczell, Pintér Kálmán, 
Pucher József, Euszt József, Sándor Pál, Thék 
Endre, Zsilinszky Mihály. Jegyzők: Erős Gyula, 
Hollósy Géza, Márkus Miksa, Sajó Aladár, Szat­
mári Mór. 

Jókai Mór indítványára az intéző bizottság elnö­
kévé Rákosi Jenőt választották meg. 

A jegyző fölolvasta a beérkezett leveleket és táv­
iratokat. Gróf Zichy Jenő levélben 500 koronát 
ajánlott fel a szobor javára. Beöthy Zsolt jelen­
tette, hogy az egyetem bölcsészeti kara 200 koronát 
ajánl fel. Vajda Ödön zirczi apát levélben az apát­
ság nevében 200 koronát ajánl fel. Pintér Kálmán 
a katholikus kör nevében a kör által gyűjtött 14,000 
koronát a Vörösmarty szobra javára beszolgáltatja. 
Braun Sándor (a Budapesti újságírók egyesülete 
nevében) Vészi József elnök helyett jelenti, hogy 
1896. deczemberben Papp Dániel felhívására a 
• Budapesti Napló i-ban Vörösmarty szobrára 3243 
korona 30 fillér gyűlt egybe, a melyet a szoborbizott­
ság rendelkezésére bocsát. Márkus József főpolgár­
mester azt hiszi, hogy a székesfőváros törvényható­
sága nemcsak lelkesedéssel fogja fogadni a tervet, 
hanem támogatni is fogja azt. Ráth György, az or­
szágos képzőművészeti tanács alelnöke jelenti, hogy 
az országos képzőművészeti tanács régebben, kegye­
lettől indíttatva, elkészíttette Vörösmarty szobrát. 
Ezt a szobrot a társulat nevében felajánlja a szobor­
bizottság javára. 

Végűi Rákosi Jenő azt ajánlotta, hogy a védnök­
ség elvállalására küldöttségileg József főherczeget 
kérjék föl. Javaslatát következőleg adta elő : Vóros-
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marty nagyobb szerencsére nem szorult. Ellenben1 

azokra a hozzá képest szegény emberekre nézve, a! 
kiknek édes föladata lett, hogy emlékét ápolják/ 
dicsőségét kezeljék és valamit tegyenek emlékeze­
tére, azokra nézve szerencse, hogy Vörösmartynak 
van egy szűkebb értelemben vett kompatriotája, 
egy nemes, fenkölt, fényes, nagylelkű úr és hazafi, 
a ki általános népszerűségénél fogva, közhasznú és 
lelkes szereplésénél fogva és mindannál fogva, a 
mit eddig, mint magyar hazafi, a magyar közélet­
ben tett, mintegy predesztinálva van arra, hogy 
mint Vörösmartynak szűkebb kompatriotája, föl­
dije, az ő védő szárnyait föléje kiterjeszsze. Ez 
József királyi herczeg (Zajos éljenzés) fejérmegyei 
földbirtokos. Én bátor vagyok a bizottság elé azt a 
kérést terjeszteni, hogy minden eszménk, gondo­
latunk fényességét tetézzük azzal, hogy körünkbe 
vonjuk és törekvésünk zászlajára írjuk az ő nevét. 

Ezzel végződött a gyűlés. 
A hírlapok egytől-egyig lelkesítő hangon fordul­

nak a közönséghez, s kérik, támogassa az eszmét, 
segítse elő annak megtestesülését. Az adakozások 
örvendetes módon megindultak már az első na­
pokban. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Eötvös Károly munkái. Közelebb megemlékez­

tünk már arról, hogy a kitűnő, igaz magyaros Írónak 
tizenkét nagy kötetnyi műve fog rövid idő lefo­
lyása alatt a Eévai Testvérek részvénytársaság 
kiadásában megjelenni. Ezen irodalmi eseményről 
alkalmunk van most bővebb részleteket közölni, 
még pedig a szerint, a mint a művek tervezetét s a 
megjelenés megállapított sorrendjét a szerző maga 
elmondja akiadó részvénytársaság igazgatójához, 
Eévai Mórhoz intézett következő levelében : 

Tisztelt barátom ! Azt kérded, mit irtam eddig s 
mit akarok irni ezután ? Talán jobban érdekli ba­
rátainkat s műveim olvasóit: mit adjunk sajtó alá, 
mit tárjunk a közönség elé. Összegyűjtött és sajtó 
alá adott műveim első csoportját jól ismered. Hiszen 
a te szives baráti figyelmed és buzdításod bírt rá 
ennek kiadására. 

« Utazás a Balaton körüU két kötet. Mikor írá­
sába kaptam : tervem az volt, hogy legföljebb négy­
öt nyomtatott ívre fog terjedni. De munka közben 
nem tudtam lemondani a munka gyönyörűségéről. 
Lett tehát négy ív helyett negyven ív; töredék he­
lyett két nagy kötetes egész mű. S még így sincs 
talán egészen befejezve. «A ki örökké bujdosott és 
egyéb elbeszélések' egy kötet; «A két ördög vára 
és egyéb elbeszélések* megint egy kötet.Ekét kötet 
beszélyekből áll. Nagy részét régen írtam, talán 
húsz év előtt. Egyikben-másikban a magyar gon­
dolkozás vidám komolyságát, valamennyiben az 
elbeszélés egyszerű magyar modorát s irodalmi 
nyelvünk természetes tisztaságát akartam közönsé­
günk előtt felmutatni. Nem én vagyok egyedül, ki 
erre törekedett, de bizonyos, hogy én is erre töre­
kedtem. 'Alakok és emlékezések* — két kötet, üz 
apró művekben az elmúlt század férfiainak fénye 
sugárzik nemzedékünk elé. A mint én ismertem 
őket s a mint életük és működésük fénye az én em­
lékezetemen át szűrődik felénk. Kicsiny müvek, de 
igazsággal telvék. Együttvéve bennük van a magyar 
erények színpompája. «A nazarénusok* — egy kö­
tet. Gondosan megvizsgáltam, hogy számító, mun­

kában görnyedő s jogokért viaskodó társadalmunk 
ban miként támadhat új vallásfelekezet? Vizsgáló­
dásom eredménye e mű. Nem bölcselkedés, hanem 
hű leirás. tGróf Károlyi Gábor följegyzései* — 
két kötet. Korrajz és emlékirat; regényszerű, de 
szigorú történeti igazság. Alakjai éltek és élnek s 
nagy részük ma is ott dolgozik a nemzet állami 
életének avar mezejón. Kossuth egyéni alakját is 
itt akarom megörökíteni. tA nagy per, mely ezer 
év óta folyik s ma sincs vége* — három kötet. Fő­
tárgya az eszlári vérvád. Öt ilyen pöre volt a ma­
gyar társadalomnak négyszáz év óta. Mindegyiket 
elbeszélem, s nem a szaktudósok számára beszélem 
el. A történet és a tudomány igazságai szentek és 
sérthetetlenek e munkában, de azért úgy irom meg 
e művet, hogy ezrek és milliók érdekkel olvashas­
sák. Mint regényt, mint hőskölteményt. íme e 
tizenkét nagy kötetnyi mű van sajtó alatt. De várja 
még a sajtót az «Alakok és emlékezések*-bői vagy 
négy teljes kötet. Várja közéleti beszédeim ama 
része, melynek a magyar költői nyelv és szellem 
gazdagítására van valamelyes értéke. S ha élek, s 
ha egészségem is úgy akarja, meg akarom még 
irni : *A Bakony* czímű művemet. A költői, törté­
nelmi és természeti magyar szépségek kimeríthet-
len kincses tóra a Bakony. Egy-egy kötetet szente­
lek ebből Deák Ferencznek, Kisfaludy Sándornak 
és Szegedy Eózának. Deáknak egyéniségét akarom 
itt megörökíteni s Szegedy Eózában a világiroda­
lom legelső asszonyalakját akarom feltüntetni sze­
relmének bús küzdelmeitől kezdve sírja zárultáig. 
Hat kötetet szánok e műre. De végűi meg akarom 
irni «Nagy-Kőrös határain* czimű munkámat is 
két kötetben. Az alföld duna tiszaközi erős büszke 
magyar faját akarom ezzel irodalmunkba bevezetni 
s idegen nemzetek előtt ismeretessé tenni. Gyűjte­
ményes munkáim második csoportját képeznék 
mindezek tizenöt kötetben. — Eötvös Károly. 

Az egyes kötetek átlag 20 ívnyi terjedelemben, 
díszes kiállítású, nagy nyolezadrész alakban fognak 
megjelenni, még pedig egy-egy havi időközben két-
két kötet. Egyes kötet bolti ára fűzve 4 korona, 
díszkötésben 6 korona lesz. A két első kötet, t. i. 
•Utazás a Balaton körűin már el is hagyta a sajtót. 

Ifjúságom. Versek. Irta Nikelszky Géza. Pécsett 
1900. Figyelemreméltó tehetséggel ismerkedünk 
meg e csinos kötetben. Érezzük, hogy nem a szerző 
olvasmányainak gyenge visszhangja szól hozzánk, 
hanem a fiatal költő lelkének valódi belső tartalma 
buzog fel. Ezt a belső tartalmat a küzdelmes élet 
szenvedései táplálták, gazdagították. A szenvedések 
nem kérgesítették meg szívét, a földi lét örömei, a 
világ szépsége erős hatással vannak művészlelkére, 
ismeri beesőket, vágyódik utánuk. A gyermeki hit 
sem hagyja el, érzéseit megnemesíti s fölemeü a 
föd porából. Nikelszky Géza költeményei azonban 
sok becses tulajdonságuk mellett még nagyon 
elárulják a kezdőt. ízlése nem egyszer cserben 
hagyja, mint például mindjárt a «Napsugarak« 
czímű cziklus második darabjában ; verseinek van 
számos külső és belső fogyatkozása is ; de reméljük, 
hogy tehetsége izmosodni, ízlése nemesedni fog, 
akkor szép jövőt jósolhatunk neki. A kötetből 
mutatványul álljon itt a következő költemény: 

Gyűrűm. 
Fekete köves gyűrűt kaptam 
Anyámtól pályám kezdetén. 
— Akkor még nagy volt az újjamra ! — 
Sajnált anyám, úgy sírt szegény. 
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De azért utamra bocsátott: 
• Légy jó fiú ! s gondolj reám !• 
Szavait, a hogyan megáldott, 
Mintha csak ma is hallanám . . . 

Hejh, kis gyűrűm, régóta hordlak, 
Sokat értél meg már velem ! 
De azért folt im' nem esett még 
Sem lelkemen, sem fényeden. 
Elkophatsz ujjamon dologtól, 
Nem piszkítom be kezemet; 
Bár nem várok sokat a sorstól: 
Megőrzöm becsületemet! 

Jelképe örök szeretetnek, 
Kis gyűrűm, emlékeztetőm, 
Ó te légy nehéz napjaimban 
Megvigasztalom, résztvevőm. 
Ne engedd, hogy eltántorodjam 
Az élettől egy perezre sem, 
A nagy keresztet én is hordjam — 
Szegény anyámtól átvegyem. 

Nem akarom a szenvedésből 
Kivonni én sem magamat. 
Ne érjek el jobb sorsot én sem, 
Mint annyi más az ég alatt! . . 
Anyámnak is az volt a része : 
A szenvedés, a türelem. . . 
Oh, adj nekem is a tűrésre 
Több erőt, hitet Istenem ! 

Taníts meg gyűrűm, elviselni 
Sorsomat változatlanul. 
Juttass egy keveset fényedből, 
Mely el nem vesz, meg nem fakul. 
Oh kis gyűrűm, sohsem érezzem 
Magamat veled egyedül; 
Mert hejh, tudom, hogy életemben 
A magány jut ki részemül. 

Fekete köves arany gyűrűm, 
Te kisérsz az életen á t . . . 
S emlékemben tartom örökké 
A szerető édes anyát . . . 
S ha majd egykor kiporlad ujjam 
Karikádból, a sírba' lenn, 
Te ott maradsz még változatlan 
A rögök között fényesen. 

Jelentés a Magyar Nemzeti Múzeum 1899 évi 
állapotáról. A terjedelmes kötetet tevő Jelentés sok 
érdekes adatot mond el eme nevezetes közintéze­
tünkről, annak múlt évi tevékenységéről s gyűjte­
ményei gyarapodásáról. Valamennyi osztály aján­
dékozás, csere vagy vétel utján tetemesen gyarapo­
dott ; így nevezetesen a nyomtatványok 48,509 da­
rabbal, a mi valóban meglepően nagy szám. A levél­
tár gyarapodása nemcsak számszerint nagy, — 
hiszen az iratok száma tízezrekre megy, — hanem 
minőség tekintetében is kitűnő volt. A régiségtár 
szintén igen számos és nagybecsű tárgyakkal szapo­
rodott, nem különben az állattani osztály, mely 
majdnem 50 ezer darabbal lett gazdagabb. De igen 
örvendetes az ős-lénytani,- növénytani,- néprajzi 
osztály, s a képtár gyarapodása is. A közönség ér­
deklődése egyre jobban fokozódik a múzeum iránt, 
a mit eléggé bizonyít az, hogy míg pl. 1869-ben 
mintegy 64 ezren nézték meg a gyűjteményeket, 
tavaly már 482 ezerén felül emelkedett a látogatók 
száma. A kötetben több érdekes jelentés is foglalta­
tik a múzeum tisztviselőinek tanulmányútjairól. 
A jelentést a Magyar Nemzeti Múzeum igazgatósága 
teszi közzé. 

Ókori Lexikon. A Pecz Vilmos dr. egyetemi 
tanár szerkesztésében megjelenő Ókori Lexikon 
ötödik füzete Asszíriával kezdődik és a Bigatus 
ezüstpénz ismertetéséig terjed. A füzet ára egy 
korona. Huszonnégy kép van benne, melyek közt 
kettő magyarországi emlék : Birkózó atléták Aquin­
cumból, Bómaiak és barbárok harcza Ó-Szőnyből. 

Ész és szív. Értekezések a lélektan, neveléstan 
és életbölcselet köréből. Irta Szitnyai Elek. A vál­
tozatos tartalmú, de alapjában egy nemű elemekből 
álló könyv első sorban a tanárokat és tanulókat ér­
dekli ugyan, de vonzó és tanulságos olvasmányul 
kínálkozik a nagyközönség számára is azon általá­
nos szempontoknál fogva, a melyekből kiindulva a 
nevelést és nevelkedést illetőleg a közgondolkozást 
vagy tájékozni, vagy irányozni kívánja. Józan föl­
fogás, tisztult nézetek, egészséges életnézetek és 
élvezhető előadás ajánlják e munkát. A 306 lapnyi 
terjedelmű könyv ctinos kiállítással a Franklin-tár­
sulat kiadásában jelent meg. Ara öt korona. 

Úton-útfélen. Elbeszélések. Irta Révész Ernő. 
Singer és Wolfner kiadása. A 158 oldalra terjedő 
kötetben tizenhat apró történetet találunk, nagyob-
bára vidám tartalommal s élénken, gyakorlott kéz­
zel megírva. Az emberi gyengeségeket éles szem-

Damkó József szoborművé az Árkay-család sírboltja fölött. 

A KEREPESI-ÚTI TEMETŐBŐL. 

mél fürkészi ki a szerző s ügyesen kitréfálja azokat. 
Dicséretére válik, hogy a sikamlósságokat — még 
a hol erre alkalom kínálkoznék is, — nem hajszolja, 
nem ezen az olcsó módon igyekszik könyvét érde­
kessé tenni. A kötet ára 2 korona. 

Erdők világa, orosz népregény három kötetben. 
Irta Pecserszky, fordította Telekes^Béla. Megjelent 
az «Athen;eum olvasó tárában*. Ára vászonkötés­
ben három korona. Az orosz írók az életet rajzol­
ják és pedig a saját hazájokbeli életet, hűséggel, 
sokszor megindító belsőséggel. Pecserszki is hazá­
jának egy darab földjét, a Volga felső részének 
mellékét írja le sajátos életével, a nagyvilágtól 
elzárt erős, zord népével. Itt, a lápok, szik­
lák, erdők közt ismerjük meg a regény hősét, 
Csaputin Patap Maximicsot, a meggazdagodott 
orosz parasztot, kiben a brutalitás, a szívjóság, a 
furfang, a kegyetlenség és szeretet, a józanság és 
bigottság oly sajátos egészszé keveredik, melynek 
rajzát Pecserszky mesterileg tünteti elénk. 

Vörös és fekete. Montecarlói vázlatok. Irta 
Salamon Ödön. Singer és Wolfner kiadása; ára 
2 korona 50 fillér. — Salamon Ödön, ki már több 
könyvet irt a nagyvárosi életről, most a «zajtalan 
drámák paradicsomáról*, Monté Carlóról rajzol 
képeket, melyeknek hősei a vakmerő és kétségbe-

I esett játékosok. Eleven képét adja a fényes, ragyogni 
I vágyó életnek, mely a gyönyörű Biviera eme pont-
I ján folyik, a hol összegyűlnek a kalandorok, sze­

rencselovagok is, s a vörös-fekete színektől várják a 
játékasztalnál életök fordulását. Ezekről mond el 
epizódokat, s határozott vonásokkal, megfigyeléssel 
jellemez. Előadása friss és elmés. A könyv czimlap-
ját Hegedűs László rajzolta. 

Falusi Gazda Naptára 1901. évre. Ez az 
immár 37-ik évfolyamába lépő, nagy népszerűség­
nek örvendő gazdasági és kertészeti naptár, az 
idén különösen érdekes és bő tartalommal jelent 
meg. így többek közt ismerteti s magyarázza a 
gazdákra vonatkozó legújabb törvényeket; hasznos 
utasításokat mond el a fák kéregmetszéséről, mely-
lyel azok termékenységét és növekedését szabá­
lyozni lehet; kevesek által ismert, vagy egészen új 
dolgokat tesz közzé a tengeri nemesítéséről, nedves 
takarmány boglyázásáról, gyümölcs leférgesedésé-
ről, köpülésről, húsbesózásról és sok más egyébről, 
a mi a gazdasági életben hasznos lehet. Utasítást 
ád aztán a fák magasságának mindenféle eszköz 
nélkül való könnyű és pontos megmérésére, kitűnő 
görény- és patkányfogó, czélszerű kocsiemelő stb. 
készítésére, mindezt rajzokkal is megvilágosítva. 
A naptárban különben, arendes naptári részen kivűl 
53 czikk és számos apróbb hasznos tudnivaló foglal­

tatik. Ára 1 korona 20 fillér s megrendelhető a 
Méhner Vilmos-féle könyvkiadó hivatalban, Buda­
pest, Egyetem-utcza 4. szám. 

Fehér könyv, Bródy Sándornak ezen czím alatt 
havonkint megjelenő köteteiből ismét megjelent 
egy. Ennek első czikke «Beszélgetések a pénzről,* 
efmélkedés az általános elszegényedésről. Aztán 
történeti elbeszélés következik «Hollós úr házasít* 
czím alatt. «Egy főispán utópiája* czímen Vadnay 
Andor csongrádmegyei főispánnak az alföldi magyar­
ságról írt czikkeivel foglalkozik. A többi közlemé­
nyek irodalmi, szinházi ügyeket tárgyalnak. Majd 
novellisztikus rajzokat is találunk, végűi pedig új 
regényéből ad Bródy folytatást, az «Egy rósz asz-
szony természetrajzából*. A «Fehér könyv* egy-egy 
kötetének ára egy korona 60 fillér. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia október 29-ikén ösz-

szes ülést tartott báró Eötvös Loránd elnöksége 
mellett. 

Dr. Hőgyes Endre egyetemi tanár, a budapesti 
Pasteur-intézet igazgatója tartott emlékbeszédet a 
nagy franczia tudósról, Pasteur Lajosról, ki a veszett­
ség gyógyításának föltalálásával az emberiség jólte-
vője lett, s ki Akadémiánknak külső tagja volt. Hő-
gyes ismertette egész élete folyását s nagy munkás­
ságát, melylyel annyi hasznára vált az emberiségnek. 
Melegen, szeretettel szólt egykori tanítójáról, ki 
buvárlataiban sikert siker után ért el s a baczilluso-
kat ő találta meg. Pasteur testestó'l-lelkestől hazafi 
volt. Búvárkodásaiban a fölfedező, kiapadhatatlan 
lelkesedése mellett ott volt mozgató erő gyanánt 
nemzeti érzülete is. Jellemző az a mondása, mely­
lyel egyszer kísérleti asztala mellől távozott: •Saj­
nálnám, ha e fölfedezést nem franczia ember tette 
volna!* Hőgyes emlékbeszédét élénk éljenzéssel fo­
gadták. Ezután Szily Kálmán főtitkár a folyó ügyek­
ről tett jelentést. Első sorban bejelentette Müller 
Miksának, a világhírű angol nyelvtudósnak halálát. 
Az Akadémia fájdalmát jegyzőkönyvileg fejezi ki. 
A Bródy-féle publiczisztikai jutalom kiadása tár­
gyában az Akadémia november 26-ikán rendkívüli 
ülést tart. A Székesfejérvárott deczember Í j é n 
megtartandó országos Vörösmarty-ünnepen az Aka­
démia testületileg vesz részt és beszéd kíséretében 
megkoszorúzza a nagy költő szobrát. Az Akadémia 
1891. deczember havában tartott összes-ülésében 
elhatározta, hogy az ország ezeréves fennállását a 
honfoglalás történetére vonatkozó hazai és külföldi 
kútfőknek kritikai kiadásban való közrebocsátásá­
val ünnepli, s e czélra 8000 frtot szánt. A nagy mű 
nem ugyan a honfoglalás ezredéves ünneplése ide­
jére, hanem a honfoglalás befejezésének- milléniu-
mára, 1900-ra elkészült s most hagyta el a sajtót. 
A mű öt nagy csoportra osztva, 104 nagy negyedrét 
ívből áll és 135 ábra díszíti. 

A Kisfaludy-társaság október 31 -iki havi ülé­
sére nagy közönség gyűlt össze. Beöthy Zsolt elnö­
költ. Vargha Gyula főtitkár tett jelentést a Vörös­
marty-ünnepről, melyet a társaság november 25-én 
az Akadémia dísztermében tart meg, s Beöthy 
Zsolt fölolvassa ez alkalommal «Vörösmarty életé­
ről és poézisáról* írott kisebb munkáját. Ezt a 
munkát a társaság negyvenezer példányban kinyo­
matja, hogy a Vörösmarty-kultusz minél szélesebb 
körökben, minél könnyebben elterjedjen. Egyúttal 
a főtitkár, Vargha Gyula, azt is jelentette, hogy a 
váczi-utezában özv. Záry Károlyné házát, melyben 
ezelőtt hetven évvel Kisfaludy Károly, negyvenöt 
évvel pedig Vörösmarty Mihály elhunytak, a tár­
saság emléktáblával látja el. A fehér, karrarai már­
vány emléktáblán ez lesz a fölírás : iltt hunytak el 
1830 november 23-án a mester Kisfaludy Károly ; 
1855 november 19-én a mesternél is nagyobb tanít­
vány : Vörösmarty Mihály.» November 25-én reg­
gel fél 9-kor leplezik le a váczi-utezai házba illesz­
tendő emléktáblát és a társaság tagjai onnan testü­
letileg vonulnak az Akadémiába a 10 órakor kez­
dődő díszülésre. 

E jelentések után Benedek Elek tartotta meg 
székfoglalóját «A második foglalás* czímű elbeszé­
lésével. Az elbeszélés formájában napló, egy öreg 
falusi pap naplójának kivonata jellemzetesen kene­
tes stílusban. A második foglalás azt jelenti, hogy 
egy szabadult jobbágy az idők változtaval mint 
húzza ki a székely huszárok utódainak lába alól a 
földet. Az új földesúr, az aranyparaszt, a kinek 
csak egy leánygyermeke van, az egész falu ellenére 
keresztülhajtja a tagosítást, s nagy vérontást idéz 
elő. A székfoglaló után Beöthy Zsolt elnök üdvözlő 
szavakkal adta át Benedeknek a tagsági oklevelet, 
a ki megindultan mondott köszönetet. Majd Jakab 
Ödön olvasott föl «Férfi szerelem* czímen elegiát. 
Végűi Radó Antal mutatott be néhány részletet a 
magyar tSah-náme* harmadik kötetéből, a mely­
nek czíme : «Feridun és fiai* s a melyet a Kisfa-

44. S/.A.V1. 1900. 47. KTKOLYAM, 

ludy-társaság fog kiadni, a mint kiadta a két meg­
előző kötetet is. A nagyszámú hölgy közönség és 
ifjúság minden felolvasást tapssal és éljenzéssel 
fogadott. — Zárt ülést is tartottak, melyen Berze-
viczy Albert alelnök jelentette, hogy a társaság egy 
év előtt gyászosan elhunyt jeles tagjának, Pétcrfy 
Jenőnek hamvait Horvátországból legközelebb ha­
zaszállítják, 8 hogy a Kisfaludy-társaság a Donát 
Gyula szobrász által készítendő emlék leleplezése 
alkalmával kellő ünnepiességgel fog az elhunyt 
tagtársról megemlékezni. 

MI UJSÁG? 
Halottak emléke. Mindenszentek ünnepén és 

halottak napján gyönyörű őszi idő kedvezett a 
fővárosban a sírok látogatására. Mind a pesti, 
mind a budai oldalon levő temetőket ezernyi ezer 
sokaság lepte el már a reggeli óráktól kezdve. 
A villamos vasutakon kocsi kocsit követett szaka­
datlanul. A koszorúkat valóságos társzekerek szál­
lították a temetőkbe és a temetők előtti koszorú­
vásárba. A sírok megkoszorúzása, feldíszítése már 
sokszor egész a fényűzésig megy. A legnagyobb 
tömegek most is a kerepesi-úti temetőt keresték 
föl, noha az utóbbi években elhunytaknak csak 
igen kis részét temetik már ide. De a nemzet 
halottjai, a tudomány, irodalom, közélet jelesei 
nagy számban itt nyugszanak. A nevezetes halot­
tak sírjai közül Batthyány, Deák, Kossuth, a jóté­
kony Bökk Szilárd és Munkácsy sírját a városi 
hatóság diszítteté föl és világította ki. A testületek, 
intézetek, iskolák kegyelete is mindenütt fölkereste 
a hozzájok tartozó sírhantokat és kriptákat. Sok 
család oly pompával vette körűi sírjait, hogy a 
tömegek torlódva álltak meg ezek előtt. Egész nap 
vonultak ki a testületek a temetőkbe, fekete zászlók 
alatt, s nem volt oly része a nagy temetőnek, hol 
ünnepi szónoklatok, énekek ne hangzottak volna. 

A küldöttségek sorát az egyetemi ifjúság és az 
iskolák növendékei nyitották meg, s már reggel 
megkezdték a sírok koszorúzását. A nemzet halott­
jainak sírjainál beszédeket is mondottak. Kossuth 
Lajos sírjánál, a melyet a köröskörűi fölállított dél­
szaki növények pálmaligetté varázsoltak, az első 
koszorút Kossuth Ferencz tette le. Szalagján ez a 
fölírás van : «Felejthetetlen halottunknak— Kos­
suth Ferencz és Lajos Tódor.* Megkoszorúzta a 
sírt az országos függetlenségi és 48-as párt is. Deák 
Ferencz mauzóleumának a belseje volt földíszítve 
s a márvány szarkofág előtt gyertyák s mécsek 
égtek a délszaki növények között. Deák sírját is 
még a délelőtt folyamán koszorúzta meg az ifjúság. 
Batthyány Lajos sírját fekete gyászlepel borította 
8 a följárónál babérfákat helyeztek el. Munkácsy 
Mihálynak zöldpázsitos dombbal és egyelőre egy­
szerű fakereszttel jelölt sírjára az ifjúság koszorú­
ján kívül az Országos Magyar Képzőművészeti Tár­
sulat küldött koszorút, továbbá Zala György mint 
elnöke a képzőművészek egyesületének, Zsilinszky 
Mihály államtitkár pedig a gyászoló özvegyének 
koszorúját tette le a sírra. Az egyetemi ifjúság 
megkoszorúzta még Arany János, Csányi László, 
Csiky Gergely, Czuczor Gergely, Erkel Ferencz, 
Erkel Sándor, Forinyák Géza, Irányi Dániel, Kis- j 
faludy Károly, Klapka György, Trefort Ágost, a : 

Vértanuk, Vörösmarty, Voronievszky sírját; stb. 
Tanáraikról sem feledkeztek meg. A színházak a 
színművészet elhunyt jeleseinek küldtek koszorút. 
A munkások most is meglátogatták Táncsics sírját. 
A rákos keresztúri új temetőbe is nagy sokaság 
özönlött ki villamos kocsikon, omnibuszokon és 
gyalog, valamint a budai temetőkbe. A krisztina- I 
városi temetőben a honvédsírokat keresték föl igen I 
sokan. A katonai temetőben báró Edelsheim-Gyulai 
tábornok sírja volt legszebben díszítve. 

A király Budapesten. A királyt e hó 3-ikán vár­
ták vissza Bécsből Gödöllőre Ő Felsége november 
5-én, Budapestre jön s e naptól kezdve további 
rendelkezésig minden csütörtökön és hétfőn kihall­
gatást ad. 

A trónörökös a déli vidéken. Ferencz Ferdinánd 
trónörökös a jövő héten Magyarország déli vidékén 
fog vadászni. November 3 ikán érkezik Zimonyba, 
onnan gőzhajón azonnal Pancsovára utazik. Más­
nap azután a pancsovai Nadela-érben kezd vadászni 
s három napig űzi a vadat; aztán valószínűleg a 
zsibovai erdőre utazik, a hol szintén három napon 
át vadászik farkasra. Innen megy a trónörökös 
Écskára Harnoncourt grófhoz, és a Sózó-nádérben 
rókára vadászik. Négy napot akar ott tölteni. 

József föherczeg családjának sírboltja. A budai 
királyi palotához tartozó István-kápolnában — 

VASÁRNAPI UJSAG. 729 

T E M E T Ő B E N . — PAPP GÁBOR RAJZA. 

eddig Zsigmond-kápolna volt a neve — nyugosznak 
néhai József nádor és a nádorcsalád több tagjának 
hamvai; ott van az oly ifjan 1895-ben elhunyt 
László föherczeg koporsója is, mely fölé József 
föherczeg művészi márvány-szarkofágot állíttatott. 
Halottak napján a nádorcsalád sirját rendszerint 
megnyitották a kegyeletes közönség előtt, az idén a 
királyi palota építkezései miatt zárva maradt. 
A Szent-István-kápolna újjáépítésével kapcsolatban 
a főherczegi család átalakíttatja temetkező helyét. 
A szabadon álló rézkoporsókat a márványnyal kira­
kott fali fülkébe helyezik, s az ott nyugvó főhercze-
gek és főherczegnó'k mindenike díszes síremléket 
kap, melyen rajta lesz az elhunytnak domborművű 
alakja. 

Munkácsy Mihály szobrára az Országos Képző­
művészeti Társulatnál eddig 25,850 korona gyűlt 
össze. 

Jótékony alapítvány. A napokban Békésen el­
hunyt Szánthó Albert földbirtokos százezer koro­
nás alapítványt tett az ottani gimnáziumra, tízezer 
koronát pedig a csabai földmives iskolának hagyott 
szegény tanulók segítésére. Az alapítványokat akkor 
fizetik ki, ha egyetlen fia fiörökös nélkül hal meg, 
addig a kamatokat juttatják a jótékony czélra. 

Széli Ignácz államtitkárnak mai számunkban 
közölt arczképe a belügyminisztérium tisztikara 
által az államtitkár jubileumára készíttetett festmény 
másolata. E festmény Both Menyhértnek, fiatalabb 
festő nemzedékünk egyik tehetséges tagjának műve, 
kinek haladásáról ez a sikerült kép is bizonysá­
got tesz. 

Kitüntetések. A király Farkas József budapesti 
evangélikus református theologiai tanárnak, az egy­
ház és a tanügy terén szerzett érdemei elismeréséül 
a királyi tanácsosi czímet adományozta. — Kumlik 
Emil miniszteri segédtitkári czímmel és jelleggel 
felruházott sajtótudósítónak, buzgó szolgálatai el­
ismeréséül, a koronás arany érdemkeresztet ado­
mányozta a király. 

A párisi kiállítás magyar gazdasági gyűjte­
ménye. Már régebben hire járt, hogy Darányi 
Ignácz földmívelési miniszter Parisban mintasze­
rűen rendezett gazdasági kiállításunkat idehaza is 
bemutatja. A képviselőház pénzügyi bizottságában, 

a földmívelésügyi költségvetés tárgyalásakor ezt a 
hirt a miniszter megerősítette. Sőt Neményi Amb­
rus kérdésére, a ki a kiállításunknak nagy sikerét 
hangoztatta, melegen szólt a miniszter arról is, 
hogy Lukács Béla kormánybiztos mily ritka buzga­
lommal fáradt e különleges magyar kiállítás érde­
kében s mennyire gondja volt rá, hogy a külföld 
megismerje a magyar mezőgazdaságot, erdészetünk 
és vadászatunk eredményeit, melyeket itthon is 
módunk lesz együtt látni. 

A pestis tanulmányozására a belügyminiszté­
rium által hat hét előtt Glasgowba küldött magyar 
orvosok visszatértek már az angol városból. Frank 
Ödön dr. orsz. egészségügyi felügyelő négy hetet, 
dr. Pertik Ottó egyetemi tanár és dr. Wenhardt 
János tanársegéd pedig hat hetet töltött a pestis­
fészekben. Pertik Ottó tanár végezte küntartózko-
dása alatt az összes bonczolásokat, s tanulmányai­
ról közelebb a királyi orvos-egyesületben fog be­
számolni. Glasgowban egyébiránt annyira elnyom­
ták a pestist, hogy három hét óta nem fordult elő 
újabb megbetegedés. 

ősi magyar sírok. A buzgó kutató Wosinszky 
Mór szegzárdi plébános. Tolnamegyében folytatott 
ásatásai közben több érdekes leletre talált. Legutóbb 
Széchenyi Sándor gróf főispán nagydoroghi birto­
kánhonfoglaláskorabeli magyar sirt tárt föl. A csont­
vázon nagy ezüst gombok és pitykék voltak, a rajta 
talált övet aranylemezek borították. A csontváz 
lábán át összezsugorított alakban egy csikó csont­
váza feküdt, fej nélkül. Valószínű, hogy a csikó ál­
dozati állat volt. A sir közelében egy gyermekcsont­
vázat is találtak, mellette apró bronztöredékek s 
hullámvonalakkal díszített edénycserepek feküdtek. 
Mórágyon és Czikón szintén érdekes eredményre 
vezetett Wosinszky ásatása. Eddigelé nyolez sirt ástak 
föl, köztük egy lovas sirt, a melyben teljes fölszere­
lést találtak. A zabiák, kengyelvasak, bronz csattok, 
fülön-függők és orsógombok, a nagydoroghi ezüst­
ös aranylelettel a szegzárdi múzeumba kerültek. 

Zeppelin kormányozható léghajója. Gr. Zeppe­
lin kormányozható léghajójáról sokat beszélnek és 
írnak, ellentétes ítélettel. A további kísérletek abba 
maradtak egyelőre. Gróf Zeppelin Stuttgartba köl­
tözött a tél idejére, az őszi idő nem lévén alkalmas 
a fölszállásra. Az öreg gróf azért a tél idején is 
folytatja kísérletezéseit, de csak elméletben, tavasz-
szal azután újra a gyakorlati próba terére száll. 
E czélra a léghajózást előmozdító részvénytársa-
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sága nagyobb összeget szavazott meg. — Stut tgart i 
hírek azt jelentik, hogy a német katonai kormány 
valószínűen megveszi Zeppelin léghajóját és a leg­
közelebbi kísérleteket a tavaszszal fogják végezni a 
léghajóval a Berl in mel le t t levő tempelhofi mezőn. 
A néme t ko rmány e h í r szerint valószínűen azért 
veszi meg a léghajót, mer t a Zeppelin által ala­
kí tot t részvénytársaság alaptőkéje m á r kimerült , 
sőt — m i n t Wolff Jenő, Zeppelin barátja és légi 
út i társa egy stuttgart i lapban írja — Zeppelin 
anyagi helyzete is anny i ra megrendült , hogy alig 
folytathatta volna a fölszállási kísérleteket, hacsak 
anyagilag meg nem segítik. 

P o s t a a s a r k u t a z ó k s z a m á r a . A svéd-norvég fok­
mérő expediczió múl t évben a Spitzbergák nyugat i 
részén a jégfjord mellett postahivatal t állított fe l ; 
ezzel egyidejűleg a norvég tengeri hajótársaság ezen 
a jégvidéken egy kis fogadót épí t tetet t sarkutazók 
és a Spitzbergák felé menő hajók utasai számára és 
Hammerfest től a Spitzbergákig rendszeres posta­
közlekedést léptetet t életbe. Minthogy azonban ezt 
a postavonalat alig haszná l t ák : tavasztól kezdve 
meg fogják szüntetni . 

R h e u n i a , c s u z , k ö s z v é n y és e p e k ő b a j o k biz­
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Eisso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetést ingyen és bér­
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanich-utcza 2/c. 

HALÁLOZÁSOK. 
MÜLLBB MIKSA, a nagyhírű nyelvtudós és orienta­

lista, az oxfordi egyetem tanára , meghal t október 
28-án, 77 éves korában, Oxfordban. A ki tűnő tudós 
fia volt Müller Vilmos német költőnek, Dessauban 
született, német iskolákat végzett, de működése és 
irodalmi munkássága a legnagyobb részt az angol 
tudományosságot emelte. A szanszkrit i rodalomnak 
legavatottabb ismertetője, tolmácsa és magyarázója 
Müller Miksa volt, az összehasonlító nyelvészetnek 
pedig megalapítója. A negyvenes évek végén men t 
Angliába ; 1850-ben meghívták előadások t a r t á sá ra 
az oxfordi egyetemre, ott aztán a modern nyelvek 
tanára l e t t ; 1868-ban az összehasonlító nyelvészet 
tanszékét foglalta el. A mikor a németek Strassz-
burgban az egyetemet szervezték, az új intézethez 
1872-ben Müllert is megnyer ték t anárnak , de 
1875-ben ismét visszatért Oxfordba s az egyetem 
megbízásából lefordította és kiadta 24 kötetben a 
világ legfontosabb vallásos könyveit, különösen az 
indus, khinai , perzsa és arab nyelvekből. I rodalmi 
működése rendkívül nagy volt. Egyik nagy művét 
Simonyi Zsigmond fordította le magyarra "Felol­
vasások a nyelvtudományról* czímen s Akadémiánk 
adta ki, mely külső tagjául is megválasztotta. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : TABAY A N -
DOB, nyűg. közigazgatási bíró a Lipót-rend kis-keresz-
tese, egykor Pécs város polgármestere, majd orsz. 
képviselője volt, 79 éves korában, Budapesten. — 
HABSANYI SÁNDOB, ki az orosházi ág. evang. hitköz­
ségnek 1862-től 1879-ig néptaní tója 1879-től egyik 
szeretett lelkésze volt, élete 68-ik évében. — LEJTÉNYI 
GYÖBOY, nyűg. közalapítványi főtiszt, 81 éves korá­
ban, Budapesten . — TELMÁNYI EMIL, az aradi főgim­
názium rendes tanára , életének 44-ik évében. —-
KELLEB JÓZSEF, épí tőmérnök, Abbáziában, s hol t tes­
tét Budapestre hozták. — TAKÁCS JENŐ, vasúti fel­
ügyelő, Budapesten, 60 esztendős korában. — Id. 
EABDEBÓ ANTAL, 82 éves korában, Székely-Kereszt­
ú ron . — VABSÁGH GUSZTÁV, Károlyi I m r e gróf jószág­
igazgatója, Csongrád-Mágocson, 53 éves .—TÓTH K Á -
BOLY, posta és táviró főtiszt, 42 éves, Pécsett . — Hó-
MAN ANTAL, Pécs város nyűg. tisztje, ki részt vet t 
az olasz szabadságharczban, 77 éves korában. — 
Dr . NESSZEL FEBENCz,volt városi tisztviselő, Aradon, 
25 éves korában. — L I E D L FEBENCZ, hegedűművész, 
az Opera Színház zenekarának első hegedűse, k i 
egyidőben a Népszínház karmes tere volt, s ki a 
külföldön is sok hangversenyt rendezet t , 46 éves 
korában, Budapesten . Az e lhunytban Kompol thy 
Tivadar fiumei lapszerkesztő sógorát gyászolja. — 
BOTHMEB GUSZTÁV báró , nyűg. cs. és kir . őrnagy, 
76 éves korában, Bőnyön. — Ifj. ÚJVÁRT KÁBOLY, 
Ujváry Károlynak, a Népszínház tagjának 17 éves 
fia, Budapes ten . — ALSNEB JÓZSEF, ügyvéd, a szász-
régeni tutaj társulat egyik alapítója és elnöke, 79 
éves korában, Szászrégenben. — KUN ISTVÁN, volt 
egri egyházmegyei papnövendék, budapes t i joghall­
gató, Budapesten . — KOVÁCSI KÁBOLY, debreczeni 
polgár, 52 éves korában. Kovácsi Ká lmán hír lapíró, 
atyját gyászolja az e lhunytban. — DOKAUPIL ANTAL, 

a béllyei főherczegi uradalom nyűg. főerdésze, 
Baján, 65 éves korában. 

GALGÓCZY KÁBOLYNÉ, szül. Csanády Mária, az 
ismert gazdasági veterán író és akadémiai tag 
felesége, 68 éves korában, Budapesten, s nagy 
kiterjedésű család és rokonság gyászolja. — Özv. 
makfalvi dr. DÓSA MIKLÓSNÉ, szül. Vályi Bóza 
néhai kir. táblai bíró özvegye 50 éves korában, 
Kolozsvárit . — Nagybaczoni BALÓ LÁSZLÓNÉ, szül. 
Pap Hona, 29-ik évében, Újpesten. - Hajniki 
BEZEGH LIBÓRIA, 82 éves korában, Budapesten . — 
Özv. KŐBMENDY LAJOSNÉ, szül. Szentiványi Irén, 
Lőcsén. — J Ó N Y FEBDINÁNDNÉ, szül. Fogd Mar ianne , 
honvéd-huszárszázados felesége, 25 éves korában, 
Szegeden. — Özv. PAUKA KÁBOLYNÉ, szül. Pend l 
Paula, Körmenden, 76 esztendős korában. — 
Dr. HALASY YILMOSNÉ, szül. Sonnenberg Babet te , 
62-ik évében, Veszprémben. Dr . Visontai Soma 
országgyűlési képviselő anyósát gyászolja az el­
hunytban . — DULÁCSKA SABOLTA, dr . Dulácska 
Géza, fővárosi kórházi igazgató főorvos leánya, 
hosszú szenvedés után, Budapesten. — Özv. BOYTHA 
JÓZSEFNÉ, szül. Barkó Zsuzsanna, 71 éves korában, 
Kolozsvártt . — Özv. DEVICS KÁBOLYNÉ, szül. Lipov-
niczky Mária, 74 éves, Mélykúton. 

Szerkesztői üzenetek. 
Zala, S. V. Hogy mennyire terjed egyik-másik állat 

életkora, arra nézve a tapasztalatok még nagyon hiá­
nyosak, így például sokáig azt tartották, hogy a ponty 
legfeljebb 20—25 évig él, már pedig ezelőtt néhány 
évvel egy németországi halastóból olyan pontyot fog­
tak ki, mely a kopoltyújába erősített gyűrűbe vésett 
adat szerint félszázaddal előbb dobatott a vízbe. 
Ludak néha 60—70 évig is elélnek. A filadelfiai állat­
kertben nem rég egy 85 éves papagály volt látható. 

Fürtös Gaál esete. A kanári és a szajkók. Köz­
lésre az előbbit választottuk. 

A gyár előtt. A közölhetők közé soroztuk. 
Csak egy hónapja, hogy nem láttalak. Népdalok. 

Az első figyelemre méltó, csakhogy a pathetikus ódái 
hang nem illik a tartalomhoz. A népdalok üres rim-
pengetésék. 

Panasz. Két ellentétes hang, a páthosz és szatíra 
hangja között ingadozik, nem tudva a kettőt össze­
olvasztani, úgy látszik, néhol a hanyag leirás is 
zavarja az értelmet; pl. a második versszak utolsó 
sora így hangzik: «A hang modern, ha hamis», 
pedig valószínűleg így kellene hangzania: «A hang, 
ha nem modern : hamis.» 

Dal az öreg botról. Kár volt annyi zengő sort és 
jó rímet vesztegetni a háládatlan tárgyra. 

Nem közölhetők: Zene, öreg ember emléke. A bátor. 
Kelet felé. A boldogság útján. Eltűnt évek. Egy ifjú­
hoz. — Születésnapra. Vallomás. (Gyönge kísérletek ; 
jobb, ha a szerző felhagy a hiábavaló szárnypróbál­
gatással.) — A gyűrű. Rege. Nagyon zavaros. 

SAKKJÁTÉK. 
2192. számú feladvány. Jtöller F.-töl. 

SÖTÉT. 

Vi lágos indul 8 a n e g y e d i k l épésre m a t o t m o n d . 

A 2177. sz. feladvány megfejtése Eohr H.-től. 

Világot. Sötit. Világot. a. Sötét. 
1. H g 6 — i i . . K e 4 — e 5 : ( a ) 1. . . . . . . K e 4 — e 3 (b) 
2. Kg4—f3 . . . t. s z . 2. Kg4—f5 ___ t. s z . 
3 . B d l — d 5 m a t . 3 . H e 5 — g 4 m a t . 

1. 
Világot. b. 

•2. Bdl—el f . . 
3. Hf4—e6 mat. 

Sötét. 
H t. sz . 
K e 4 — d 4 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. é s F . H . — 
Andort i S . — Kovács J . — Csomonyán: N é m e t h P é t e r . — 
Lipótvártt: Hoffbauer A n t a l . — D e m e t e r József . — Bakony-

Szentlásztón: S z a b ó J á n o s . — A pesti sakk-kör. 

Foulard-selyem-ruha 

KÉPTALÁNY. 

S WNi 
A s Vasárnapi Ujság» folyó évi 42-ik számában 

közölt képta lány megfejtése: Az örök vágy örök 
ifjúságot jelent. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV., Kaplony-utoza 9. 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
párisi és lyoni selvemgyári raktára Budapest, IV., Bécsi-ntcza 4, 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb választék d iva tos 
se lyemkelmék, cs ipkék és sza lagok , valamim gyöngy-
tülldiszek, po in t l a c e - r u b á k és point lace-kelmékböl. Fekete, 
fehér és szines selyemkelmék 85 krtól, Satin Liberty-selymek 65 krtól 
és angol mosébársony 80 krtól kezdve. Mintákkal kívánatra készséggel 

szolgálunk. 8626 

Védjegy. 

Vese, húgyhólyag, húgydara és köszvény-bán-
ta lmak ellen, továbbá a légző és emésztési szer­
vek ha ru tos bántalmainál, orvosi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. 8633 

Húgyhajté hatásúi 
K e l l e m e s i z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 

Kapható ásványvlzkereskedésekben és gyógyszertárakban. 
A Salvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

erős fájdalmát é s v é r z é s é t b i z t o s a n g y ó -•w-w- • • * • erős iajaaimai; e s v é r z é s e i o i z t o s a n g y o -
ü j gyitják a H y d r a s t i s p a s t i l l á k . A d a g j a 

3 k o r o n a . 
-w- - | -r á l m a t l a n s á g , e p i l e p t i k u s r o h a m o k 

^ ^ y U ' é s g ö r c s ö k n é l p á r a t l a n jó h a t á s ú a k 
a B r o m p a s t i l l á k . Adagja 4 k o r o n a . 

» bánta lmak , c s o m ó k , v i s z k e t é s c s i l -
•t\.l c l I l ^ C l " S lapi tására é s g y ó g y í t á s á r a k i t ű n ő e n 

bevált az a r a n y k e n ő c s . Adagja 3 k o r o n a . 

Szétküldi S í k G y u l a gyógyszerész, 
Szolyva 8906 

G m e h l i n g 
H e r m a n n 

cs, és kir, ndv, szállító 

bőr- és bőrbutor-
gyára 8895 

Budapest, VK kerület, 
Damjanich-u. 6. 

Borszékek, támlányok, map­
pák, papírkosarak, kályha­
ellenzők stb. Régi nádszékek 

bőrrel bevonatnak. 

8 írt 4 0 krtól 

feljebb I — 14 méter — postabér és vámmentesen szál­
lítva! Minták kiválasztásra, nem különben fekete, fehér 
és szines <Henneberg-selyem» blousok és ruhákra alkal­

mas, 45 krtól 14 frt 65 krig méterenkint. 

Csak akkor valódi, ha közvetlen tőlem rendelik! 

H E N N E B E R G G. 
selyemgyáros Zürichben. 

Cs. és kir. udvari szállító. 8554 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
a legnagyobb választékban 

I Földváry Imrénél 
Budapest , Koronaherczeg-utcza 11. és Kerepesi-ut 9. 

WT Árjegyzék. ~W h784 

SÁRCZIPÖK 

CLICHÉKET 
késiit a legfinomabb kivitslbsn 8684 

WOTTITZ MANFRÉD 
B u d a p e s t , X i r á l y - u t o z a 3 0 . — T e l e f o n 1 8 — 0 9 . 

H O H E N B E R G F E R E N C Z 
IL, JVagymező-utcza 46. - Telefon 15-70. 

E g y e n r u h á z a t i c z i k k e k és fe l szere lések , m i n d e n n e m ű a r a n y - és 
ez i i s t - zs inor , p a s z o m á n y , b u t o r p a s z o m á n y és k é z i m u n k a h í m z é s e k h e z 

roj t , bojt , z s i n ó r s tb . g y á r a . 8831 

Temetkezési intézetek teljes berendezése. 

Magyar szabad. 

doboz-, papíráru- és fémkapocs-gyár 
DÁVID KÁROLY és FIA 

Budapesten, I. kerület, Mészáros-utcza 38. szám. 
TELEFOK 91-48. 

Mindennemű fémkapocsesal kötött dobozáruk gyártása. A gyár díszdobozokat, 
géplevélboritékokat, csipkepapirokat, gyászjelentéslapokat, névjegy- és fénykép­
kartonokat készit. Czukrászok számára egybehajtható dobozok, tányérok, tálczák, 
stb. Ing-, zsebkendő-, gyógyszerészi szappan-, keztyü , kalap-, czukorka-, illat­
szer- stb. dobozok, szivarka- és szivartárczák. Napi gyártás 150,000 doboz, 

Magyar, osztrák és külföldi szabadalmak. 8846 

Parádi üveggyár raktára 

GÖRÖG ISTVÁN 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 15. 

Nagy választék mindenféle üvegnemekben. Asztali készletek stb. igen jutányos 
árakon. 8865 

Csillárok gáz- és elektromos-
világításra, 

petróleum - lámpák 
legnagyobb választékban 

Brilnner testvéreknél 
Budapest, 

IV., Koronaherczeg-utcza 3. 
Salonpetroleum és császárolaj 

I. rendű. — Hérmentes szállítás. 

BELICZAYBELA 
m é z e s k a l á c s o s és viaszgyertya-öntő, méz, v i a s z - é s 

fáklya-raktára. — Alapíttatott 1833. 

Budapest, VII., Csányi-utcza 3. szára, saját házában 

Kinek van szeplője? 
rtanis vagy bánni folt sz arozan, az h ú z n i 
lesen ártalmatlan R o « s n y a y - f é l e Yilsgi 

Serail-arczkenőesöt, 

és egészség 
Idegesség, 

vérszegénység 

mely sz srczbdrt rövid Időn fehérré, tisztává és 
üdévé teszi. Egj tég. ára 1'40 kor. Egj kis tégely 
ára 70 fill. S e r a i l - s z a p p a n egy drb. 60 flll-, 
S e r a d l - h ö l g y p o r egy doboz l -40 kor.Kitflno 

és v a l ó d i E p e s z a p p a n egy drb. 80 flll. 

és az ebből származó bajok ellen legbiztosab­
ban bet B o s s n y a y 

Vasaschinabora, 
mely saját termésű ménesi édes borral ké­
szítve, hetésáhan minden hasonló készítményt 
felülmúl. Egy üreg ára í kor. 40 flll., 6 üveg 

traneo küldve 11 kor. 12 flll. 8400 

. _ A t. ez. közönség szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé­
nyesen bejegyzett védjegygyei farinai ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

laphaté: R O Z S O T A Y MÁTYÁS gyógytárában ind, Szabadság-tó-. 
B u d a p e s t e n ; T ö r ö k József és d r . Egger Leo . N á d o r i gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

DEKLr 
H M F E S T Ő 

1ŰVEG a KOR.40Flll 

RÜZSITS ISTVÁN 
GtDGTSZERÉSZ ARAD. 
Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete szint 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható s 

nem viszkil. X861 

Créme Ideale 
a bőr etépaég ápolásához, mely u 
eddigi készítményeket mind tul-
flzániyiUj a tisztán z s l r a d é k m e n -
t e s e n van összeállítva, nappal ii 

sikerrel használható, 
E J 7 7 t é g - e l y á r a 8 0 kr . 

Urerae Ideale szappan1^: 
veit ;bb virágillatokat tartalmazza a 
legtisztább összetételekből készül. 
1 db 35 kr, 1 doboz 3 db 1 /W. 

Ideale-Hölgypor 
virágillatokból készítve, kedvencze 

a hölgyvilágnak, bőrszépitőszer. 
Ezen H ö l g - y p o r I d e á l * jól ta­
pad a eggyakorlottabb szemek is 
képtelenek a bőr poros voltát fel­
fedezni. Egy doboz ára 1 frt 
SO kr. Naponta postai szétküldés 

minden irányban 
SCHWARTZ illatszertiíra 

T e m e s v á r 8618 
(Higyen. corimet. Laboratórium.) 

Különlegességek a szépitó'szerek 
vegyészeti laboratóriumából 

dr. Fischer Róbert-tói 
a vegytan tudora és szépitősz rész 

Wien. I., Habsburgergasse 4, 2. St. 

Szőrirtószer 
W (Epil&toire). 8588 

^ » ^ ^ ' ^ - , W»*» ArrztHiii,krz<>i,kmon*tb. levő szőrök 
ttegyiuton az KpUntnir* által irtatnak ki. Az eljárás egyszerű 
és fájdalom nclküli, a hatás lattnu, de biztos Az Epilatoire 
hosszabb használat mellett a szőrök oyökereit teljesen tönkre 

teszt «$ a aarlatlstint hittanán megakaitályoswa 
A k ü l ö n l e g e s s é g e k A r a i : 

^yÁriPtnCVAI* (Epilatoire) a szőrük teljes kiirtására és a sar-
dliUllUUaiiCr jauyzás megakadályozására 1 kis üveg frt S.— 

1 nagy üveg «. _. „ a. ™ ... * 10.— 
R A r c í i n Dücta aszőrökazonnalieltávoUtásáraarcz- « 1.— 
D U l o i l U - r t t b l t t bál, karról stb. darabonkint « ».— 

Szeplő-crém < «<f»"w - -
ŐZÖD, vízben feloldva, < üveg (fél liter) 

BlOüdVlZ (Blondeur) 1 üveg (fél liter) 

< l.HS 

Hajfestöszer 1 doboz szőke egész feketéül 1 frt 
» 0 krtól 3 írtig él ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ «.— «Fo> ^ _ ^ _ ^ _ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ _ ^ _ 

DAIIHIU. U m a i l napi arezpor hiirom színben 4 doboz 
r\)\l\ll\j-LWm vörössel együtt „ ™ „ „ t 3 — 

vörös nélkül „ „ _ „ „ - . - . „ „ . * 9 — 
YGMLS-YÍZ &zéP ti91ta arezbör elérésére, i üveg „ t ».— 

uZ6r az orr vörössége ellen, i doboz.* ._ ... _ « £.— 

SZépUŐ qUoTZ-llOlIlOi a bőr-atkák kiirtására ._ • t.SO 
Füzrtekj melyek az Ózon. és az egyes különlegességek hasz­
nálatáról szolnak, ingyen és bérmentve küldetnek. A készít­
mények ártalmatlanságáról szóló bizonyítványok bárkinek 
betekintésére állanak, úgyszintén ezernyi küszönetnyilvánitó 
levél minden világtájból. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben 
ingyen adatik. Értekezési órák: délelőtt 9 órától este 6 óráig, 

Raktárak Hifin}* sh-n : Torok Józzt-f, Koltrr Tfztwrrk. 

A 

e« európai gyökerei •zölóvestzó'k. 1C906 
S z o k v á n y m i n ő s é g b e n tel>e*]ótáUAsflai,.aitii7-

tán év minden hibáid mentes. A ro<*lven lenállított árakról^u előlép; 
nélkfllí megrendelésrftl s a szokvánvminöe^ptol csak csekély ré?z-
hen is eltér* oltványoknak saját költségemen! visszavételéről az 
ingyen ce t-érmentre kOldendö árjegyzék nyújt teljes és kimentő 
felvilágosítást. 

R i p á r i a - P o r t á t i s (val di Gloire de Mnntpellier.) 
R u p e s t r i s - M o n t i c o i a (a*onos és telié en faj­

tiszta). 
É l ö k e r i t é s (él&söreny, csemeték. G l e d i t s -

c t l i a . — fKoronatövis, KriSTtngtövis vagy tQftké>.epényfa.i 
Á r j e g y z é k e k i n g y e n *» bérmentve küldetnek. 

Ezon kRtalog'in megszerzése minden nirtoVotnnk igei érdekében 
allt m-'K tizoknnlc is. kik rendelni semmit nem akarnak, mert 
benne nem csak az Arak jegyzéke foglaltatik, hanem S'ámos oly 
Közlemények, melyek a gardán**: nairy s o l d a t o t te-znek. — 
Tartnlmaz7a ezeken kívül az összes szőlöfajok leírását, termőké-

Keasépet, vidékenkenti viselkedését, metszés-t, betegségekkel szem' 
en elle'íilló kt*r>esseirét és más gyakorlati tudnivalókat Úgyszin­

tén az É l Ő S Ö v é n y t e l e p í t é s rendkívüli eredményeit, 
melyek minden gardára nagy elönynvet bírnak. — Cim : Ermelléki 
első szölöoltvány-lelep. Nagy Gábor, Na*y-Kágya n. p S»ékely'iid. 

Dokto r K r l e g l József-féle valódi angol 

bőrvédő kenőcs és boraxszappan 
a b s o l u t m e n t m i m l e n 
t i l tott vagy ár ta lmas 
drasz t ikus anyagoktó l , a 
l e g j o b b k e n ő c s m i n ­
d e n n e m ű b ő r t i s z t á • 

t a l a n s á g o k e l l e n . 
Ára egy t ége ly k e n ő c s -
n e k b o r a x s z a p p a n a l '__>/ 
e g y ü t t , a z ö s s z e g e t 

f e lőre u t a l v á n y o z v a 

KZT :t korona itO fillér. "*S 
C h l e f O f f i c e 4 8 , B r i x t o n R o a d , L o n d o n 

A z u ta lvány e cz imre k ü l d e n d ő : 

Apotheker A.Thierry's Balsam-Fabria 
iti P r e g r a d a bei R o h i t s c h . s'.xis a 

E n Kros-megren<ieIőknpk n a g y m é r v ű engedmény.~«WI 

sw. 

Epilepsiában iicii 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér­
mentve megküldi a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. U. 

Kormánybiztos. 

Technikum- Altenburg S A 
G é p é s z e t , e l e k t r o ­

t e c h n i k a ée v e g y é s z e t 
s z á m á r a . 8731 

Tanműhely.—Műsor bérmentve, 

K o z m e t i k a , 
v a g y i s a u é p s é g e g é s z s é g ­
t a n a . Utmutatis bármilyen szép­
séghiba (foltok, anyajegyek, í r e i -
siőrók, kiütések, kinövések) ala­
pos és ártalmatlan elmulasztására, 
az areznak és hajnak észszerű ápo­
lására. A könyv ára egy korona 
(beküldhető bélyegekben is, portó 
külön). Kapható a szerzőnél, dr Ju-
tassy József orvosnál, Budapest, 
Kecskeméti-utcza 6. 8772 

Újdonság. Rococo-remontoir-óra 1 
Csak 
15 kor, 

különböző nagyszerű relief 
emlékrajzokkal imit. ezüst 
oxidban. Ezen rococo órával 
egyesül a szerkezet pontos­
sága a Uikfedelek elegáncziájánál 
ugy alakra, mint díszletekre nézve. 

A tokok absolut 
meg nem változ-
nak.miröl a legmesz-
szebbmenőbb kezes­
séget nyújtunk., 

Hojry ezen órák da­
czára annak, hogy da­
rabonként csak l 5 
koronába kerül­
nek mennyire jelké­
pezik a modem tech­
nika és művészet tö­
kéletességét, mioden 
vevő elfogja ismerni. 
Az órák pontos és 
j ó j árasáér t 3 évi 
Írásbeli reális 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kezességet nyoj -
tank és vissza veszünk minden meg nem felelő órát kifogás nélkül. 
A rococo órához illő imit . ezüst-óralánczok elegáns 
kivitelben dbja 3 kor. A szétküldés utánvé̂  vagy az összeg elő­
zetes beküldése ellenében vám- és bérmentve eszközöltetnek Ukírwtt 
ve r sandhans -Ckr ónos Base l > Scuweiz). Levelekre Svajribi 
25 fill. levelezőlapokra 10 fill. bélyeg használandó. Magyar levelezés. 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r : a 

L A 

^l ^ 

\ > • 6959 

PÁRIS 

Különleges fílzipor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
», rue d« la Faix, 9 — PÁRIS. 

R / í i Ó r t T a n n a ^ m ^ g emberek. 
l í l l C I l a kik a Kathre iner- fé ie 
Kneipp maláta k á v é t m é g nem 
használják, n o h a ez e g y íz letes 
é s e g é s z s é g e s kávé i ta l? 

Mert n e m tudja m é g mindenki, 
h o g y mi ly n a g y e lőnyökkel bír 
• Kathre iner Kávé, a mely a 
k á v é n ö v é n y e g y k ivonata által a , 
babkávé i zé t é s zamatját nyeri. 
0 ezáltal fe lülmúlhatat lan mó­
d o n magában egyes í t i a honi 
malátakész í tmény értékes e g é s z ­
s é g i tulajdonságait a babkávé 
kedve l t i z ingeréve l . A Kathreiner 
Kne ipp maláta kávé n a g y o b b ­
rész t mint pó tkávé szolgál a 
babkávéhoz, azonban t i sztán él­
v e z v e i s k i tűnően ízlik. Min­
d e n ü t t kapható , de n y i t v a soha 
s e m lesz árusítva, s csakis az 
i s m e r t eredet i c somagokban va­
lódi , • me lyek Kne ipp páter 
arczképét v ise l ik é s a n e v e t : 

» Kathreiner«. 

Í3 
A cs. és kir. szabad, pneumatikus 
KELETI-féle jjummi sérvkötő 

rugó nélkül, automatikusan moz­
gatható pelottával, minden sérv­
ben szenvedőnek okvetlen meg-
könnyebülést hoz I Az árak igen 

gntányosak. Kicserélés meg van en­
gedve, illusztrált árjegyzékeket mindennemű párizsi gnmmi-külön-
legességekrői is, a legnagyobb diszkxéczió mellett küld ezét a gyár: 
K E L E T I J . B u d a p e s t , IV., K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 

SZŐNYEGEK 
legnagyobb 

választékban. 
Bútorszövetek , kre tonszövetek , 

c s ipke- és s zövet függönyök, ágy- és 
asztal ter í tők, kocs i - és u tázótakarók , 
finomabb disz i tő -szövetek és minden e 
szakmába vágó ezikkek legolcsóbb ártól fölfelé 

állandóan óriási vá lasztékban. 

Specialista erdélyi ÜS? pokróezok. 
*£3£~ Most é r k e z t e k valódi perzsa- , 
s m i r n a - , ke le t i - és angol , kézzel szőtt 

szőnyegek igen jutányos árakon. 

Alapíttatott 1820. / B ) T e l e f o n . 

J0AM0YITS DÖME 
rV.,Váczi-utcza 25. 

KufekeféiegyermekliszIJe 
Magyarország Auszr r i a , Nemei-ország sat. l e g e l s ő h o z z a e r h ö i a j a l j a h 
Legjobb és legolcsóbb táplálkozás egészséges ésbelbeteg gyermekeknek 
<aphalóminden gyógyszenránbon Hnogueriábon líso gydrndl R. K U F E K E W I E N V . / g j 

Heti étlap 
az „Arany fáczán" nagyvendéglőben 

VI. ker . , A n d r á s s y - u t 69 . 
Minden V a s á r n a p : Szárnya i estély, S903 

• Hétfőn: Magyar vacsora, 
« K e d d e n : Spanferkli estély, 
« Szerdán : Vadkülönlegességi estély, 
« Csütörtöbön: Halászlé és vadkülönlegességi estély, 
• P é n t e k e n : Halászlé és tdngerihal estély, 
t Szombaton : Disznótor és vadkülönlegességi estély. 

Valódi magyar borok: G y ö n g y ö s - V i s o n t a i b o r t e r m e l ő k 
s z ö v e t k e z e t é n e k p i n c z é s z e t é b ő l . A világhírű S t e i n f e l d i 
m á r o z i u s i s ö r kimérése Ne mulassza senki a gyönyörű 
v a d á s z t e r m e i m e t , é t t e r m e i m e t és t é l i k e r t e t meg­

tekinteni. — Számos látogatást kér 

L a n t o s Géozy F e r e n o z 
igazgató. udv. vadszállitó és vendéglős. 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és belga fejed. udv. száll itV 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z K o r n e n b u r g , B é c s m e l l e t t . 
8 arany-, 19 ezüst-érem, 30 dísz- és e l i smerő oklevél . 

Állatorv. diatikai szer lovak-, marhák- és juhoknak. 
Közel 50 év óta a legtöbb istállóban használatban étvágyhiánynál, 
rosHz emésztésnél, valamint teheneknél a tej javítása s a tejelőke-
pesség fokozása ozéljaból. Egy doboz 1 kor. 40 fill. fél doboz 70 fill. 
Valódi csak a fonti védjegygyei és kapható minden gyógyszertárban 

éo dra^akwr»Ao*éwboii. forMtár: 
Török József gyógyszert . Budapest . VI., Király-u. 12. 

+SoYánysá§+ 
Szép, telt testidomok a ml keleti 
eröporunktól. 6—8 hét alatt már 
30 fontnyi gyarapodásért kezes* 
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi­
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ara kartonon­
ként Mk. 2. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hygien . Ins t i tut 8&70 

Dr. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Königgratzerstrasse 69. 

V 8871 

Csak urak 
kapnak : 2 gyűjtemény (120 db) 
rendkívül érdekes pi l la­
nat fe lvéte l t és egy szen-
zácziós újmódi gyűjte­
ményt , mely tartalmaz 16 
sz ínes képet, természetim 
felvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gyűjtemény előre fizetve 
csak 2 korona (levélbélyegekben 
Is). Utánvét 60 fillérrel több. 
Szétkflldi bérmentve és dis-
cretiu mellett Kann Ig-nácz 
Bécs , II. Obere Donau-

s trasse 7. 

Wachtl és Társa 
Budapest, IY., Régi posta-u, 4, 

Fényképészeti czikkek 
raktára 

F o t o g r r a f i s c h e M a n u f a c t u r . 
Uj árjegyzék ingyen és bérmentve. 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL. 

gyengék, vérszegények és láhbadozók szároára. -' 
vm~ K i t ű n ő í z . " W 

Legjobban ajánlva és alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Braun, Drasche, Kraffl-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Schauta, Weinlechner stb. 1000-nél több el-
ismorölevél. A r a k : V» l i t e r e s ü v e g f r t 1.20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n ­

d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 

S e r r a v a l l o J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

E S Z M É N Y I K E B E L 
érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Páriában, Passage Ver-
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
8 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 8442 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Világczikk, k iv i t e l minden országba . 
CHIEF-OFFICE 4 8 . B R I X T O K R O A D , LONDON S. W . 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon híres és legkeresettebb háziszer a 
gyógyszerész : 

Thierry A. Balzsam-a 
fölülmulhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és va lamennyi belső be­

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

íHleln eehterBalsam j 
oul I f i ScNul!«n.;e|..'ipitt|ll, 

ajaj 

A. Thierry in P."gr«4í 
DM MMlft-fcttit-:-sa. 

Sebgyógyitószer. 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapszula-
zárral, a melybe a czég van bepréselve. E g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 
o mil l ió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — E g y 
proba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi ál lamában létező raktárak jegyzékéve l : 
1 k o r ' • á o n U « S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása el lenében. 

Th ie r ry A. Cent i fo l ia -kenöcse 
( C S O d a k e n ő e s elnevezésseD melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetet len! Fölöslegessé teszi legtöbb 
T™°9 p ? , S ? r w 5 l * k ^ ° C 3 ° a e l 6 ? y 1 4 «**««*«• gyógyíthatatlannak tartott csontszu, sőt ujabban 
egy 22 esztendős súlyos rakszeru betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, m i n t 
kitűnő antiszeptakus szer enylutoleg és hüsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhí tó 
r r l n c f . k o r S O f i V ^ ? meHaf^t mindenféle , bármily mélyre hatolt idegen testektől. - E g y t é g e l y 
franco 1 kor. 80 fill az összegnek előre való beküldése ellenében Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb Ki 

^ , t ^ e X n k t ó , ^ á r í á S
t

1
t

0 0 , < ^ t é g 6 l y , - E g y * * « l e v é l t á r á l l g L n d e l " e z é s r e I^ m e g ^ k i n t l s r e azon 
Z t L t l ! ^ r e l y e k e t ° k é t 8 Z , e«; 0 1 * * % minden részéből beküldtek. - Utánzatoktól óvakodni 
A ™ Z A h ! r 8 > t ó r a m m d e n t é ^ r h&eVt c z é ^ e : A p o t h e k e z u m S c h u t z e n g e l d e s 

h ^ n t o ^ é r t e t ü n e k a i a n l n H T 0 8 ^ ' , m m ^ , ^ ^ l é s ellenére is tessék visszautasítani a hamisított é s 
hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros : 

Tmerry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rohitsch-Sauerbmnn mellett. 
(Az osztrák cs. és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Office and the 

z«««««««««««««^z««««««««««««««««««H Admiralty, London.) 8907 

Frankl in-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 

45. SZÁM. 1900. BUDAPEST, NOVEMBER 11. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési leltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és [ egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre _. 1 2 

Csupán a í egész évre l ö korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG | félévre _ 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK J egéaz évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) I félévre _ S • 

Külföldi elöAm.'*. liht!/. a poitailag 
meghatározott viteldíj ia oaatolandó. 

MÜLLER MIKSA. 
1823—1900. 

K
ÜLaö lefolyásában békés és zajtalan, belső 

tartalmában annál gazdagabb változa­
tosságig nemes élet ért véget Müller Mik­

sának, korunk egyik legnagyobb nyelvtudósának 
halálával. A gyászhírt, mely Oxfordból, az ódon 
angol egyetemi városból kelt szárnyra, részvéttel 
fogadta a tudományos világ, mert Müller Miksa 
nem egy nemzeté volt, hanem a tudomány fej­
lődésére tett hatásánál fogva az egész világé. 
Német származású volt, de Angolországban 
élte le élete java részét B így két nemzet tekint­
hette joggal fiának: az egyik, a mely szülte, s 
a másik, a mely tért és eszközöket adott mun­
kásságának. 

Müller Miksa működése két terén a tudo­
mánynak korszakot alkotó: a szanszkrit nyelv 
és irodalom búvárlása és ismertetése, s az 
összehasonlító vallástudomány terén. Mind a 
kettő nemcsak a szoros értelemben vett szak­
tudomány, hanem egyúttal a mívelődéstörténet 
szempontj ából is igen nagy fontosságú. A szanszk­
rit nyelvet, India népeinek ősi, szent nyelvét 
tekinti ugyanis a mai nyelvtudomány az összes 
árja nyelvek ősének; ismerete tehát világossá­
got vet az európai mívelődésben vezérszerepet 
vitt és vivő népek nyelvének alkatára és szó­
kincsére is. A szanszkrit nyelvnek óriási nagy 
vallási, bölcsészeti és költői irodalma van, mely 
az árja népek őskori eredeti míveltségóre vonat­
kozó kutatásoknak kimeríthetetlen forrása. Ez 
irodalom legfontosabb részét Müller Miksa tette 
a tudósok számára világra szóló szöveg-kiadá­
saival hozzáférhetővé. Nemcsak maga a szanszk­
rit nyelv lett Müller kutatásai alapján az 
eddiginél sokkal teljesebb mértékben ismertté, 
hanem azok az irodalmi művek is, melyek e 
nyelven vannak irva, azok az eszmék, melyek 
a régi hindu nép bölcseit és iróit foglalkoztat­
ták s azok az ismeretek, melyekre a mi időszá­
mításunkat megelőző korban a mesés India 
népei eljutottak. Régi templomok és kolostorok 
titokzatos homályából a vallásos érzésnek, a 
bölcsészeti elmélkedésnek és a költői képzelet­
nek csodálatos kincseit hozta elő, melyekben 
nem egyszer meglepetéssel ismerjük fel azok­
nak az eszméknek nagy részét, melyek a mai 
népek lelkében csak újabb időkben születtek 
meg. 

A régi hindu irodalom abból a korból szár­

mazik, a mikor még a bölcsészet és a költészet 
szoros kapcsolatban állt a vallással s így a Mül­
ler Miksa kiadásában megjelent művek legna­
gyobb része vallási tartalmú. Az ezekkel való 
foglalkozás vezette rá Müllert az összehasonlító 
vallástörténeti kutatásra, a mely tudományág­
nak úgyszólván ő a megalapítója. Különösen 
a bráhminizmus és buddhizmus, Kelet-Ázsia e 
két legelterjedtebb vallásának ismeretét köszön­
hetjük neki, a mi azért is nagyon fontos, mert 
a hinduk vallási eszméi nem egy tekintetben 
világosságot vetnek az ó kori görög-római my-
thologia, sőt a zsidó és a keresztény vallási fel­
fogás egyes jelenségeire is. 

A magyar tudomány is sokat köszönhet Mül­

ler Miksának különösen módszer dolgában. Tu­
dósaink sokat tanultak tőle abban a tekintet­
ben, hogy mikép kell az összegyűjtött nyelvi 
anyagot feldolgozni, mely törvények szerint kell 
a nyelv egyes tényeit megfejteni és megérteni s 
mily elveket kell szem előtt tartani a rokon 
nyelvek összehasonlításánál, ha azt akarjuk, 
hogy a nyelvészet ne szókkal való játék, hanem 
tudományos igazságok kiderítője legyen. Külö­
nösen népszerű nyelven írt nyelvtudományi 
felolvasásainak két kötete, melyeket Simonyi 
Zsigmond fordított magyarra s az Akadémia 
adott ki, volt nagy hatással nemcsak tudó­
sainkra, hanem a nyelvtudományi kérdések 
iránt érdeklődő laikus közönségünkre is. Ez 

M Ü L L E K M I K S A . 




